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Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed 
accordingly. Keep both booklets for future reference or 
subsequent owners.

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and 
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not 
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

CAUTION – Please read the operating in-
structions!
Steam

CAUTION - Danger of scalding

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Please dispose your 
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human 
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary 
for the proper operation of the device. Devices marked 
with this symbol must not be disposed of with regular 
household rubbish.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

Use only original KÄRCHER spare parts. You will find a 
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

� CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating 
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar 
is reached in the boiler and is reactivated in case of a 
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

If, in case of a malfunction, there is no water in the boil-
er, the temperature in the boiler rises. The boiler ther-
mostat turns off the heating. Once the boiler is filled, 
normal operation can continuet.

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler 
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction.
Please contact your local KÄRCHER customer service 
to arrange for the reset of the safety thermostat.

The maintenance lock acts as a pressure control valve 
at the same time. It seals the boiler against the steam 
pressure that builds up in the boiler. 
If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and 
steam is emitted through the maintenance lock to the 
outside. 
Please contact your local KÄRCHER customer service 
before you put the appliance into operation again.

Contents
General information. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Safety Devices  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Description of the Appliance . . . . . . . . . . . . . EN 6
Quick Reference . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
How to Use the Accessories . . . . . . . . . . . . . EN 7
Care and maintenance  . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 9
Troubleshooting. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 9
Technical specifications. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 10
Special accessories. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 10

General information

Proper use

Symbols on the machine

Environmental protection

Scope of delivery

Warranty

Spare parts

Safety Devices

Pressure controller

Boiler thermostat

Safety thermostat

Maintenance lock
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These operating instructions describe the maximum 
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).
 Illustrations on fold-out page!

 Illustrations on Page 2

Illustration 
 Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Illustration 
 Insert the steam plug into the appliance connector. 

Illustration 
 Plug in the mains plug.
 Switch on the appliance by turning the selector 

switch.

Illustration 
 Indicator lamp "heating on" is blinking (green)

Once the indicator lamp (heater) lights up perma-
nently, the steam cleaner is ready to use.

Illustration 
 Connect the accessories to the steam gun.
 Operate steam lever.

 Illustrations on fold-out page!

 Illustration 
Open the cover of the appliance socket.

 Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.
To disconnect:
 Press the cover of the appliance connector down 
and disconnect the steam plug from the appliance 
connector.

 Illustration  - 
Connect the required accessories (see Chapter 
"How to use the accessories“) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam 
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

 Illustration 
Use the extension tubes if necessary. To do so, 
connect one or both extension tubes to the steam 
gun. Insert the required accessories on the free 
end of the extension tube.

 Move the child protection unit toward the back 
(steam lever locked).

 Illustration 
To detach the accessory parts, press the unlocking 
button and pull the items apart.

Illustration 
The water reservoir may be refilled at any time.
ATTENTION
Do not use condensation water from the drier! 
Do not fill with detergent or other additives (for example 
fragrances)!
Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled water 
and 50% tap water.
Do not use collected rain water! 

Description of the Appliance

A1 Appliance connector with cover
A2 Water reservoir
A3 Carry handle for water reservoir
A4 Selector switch
A5 Operating panel
a Display - OFF position
b Display - water shortage (RED)
c Display - heater (GREEN)
d Min. steam level 
e Selection range of steam level
f Max. steam level 
g Steam level Vapohydro function
A6 Locking door for accessories compartment
A7 Maintenance lock
A8 Carrying handle
A9 Holder for accessories
A10 Accessories storage
A11 Storage for mains connection cable
A12 Storage holder for floor nozzle
A13 Mains cable with mains plug
A14 Running wheels (2 ea.)
A15 Steering roller

B1 Steam gun
B2 Steam lever
B3 Unlocking button
B4 Child lock
B5 Steam hose
B6 Steam plug

C1 Detail nozzle
C2 Round brush

D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)
E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle
F2 Side-flaps 
F3 Microfibre floor cloth 

G1 Decalcifying sticks

Option 
H1 Steam pressure iron
H2 Upper steam button
H3 Display - heater (ORANGE)
H4 Lower steam button
H5 Steam lock
H6 Temperature controller
H7 Steam plug

Quick Reference

Operation

Attaching the Accessories

Removing the Accessories

Filling the Water Reservoir
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You can remove the water reservoir to fill it or you can 
fill it directly on the appliance.

 Pull the water reservoir straight up.
 Fill the water reservoir up to the "MAX" marking 

while positioned vertically under the water tap.
 Insert the water reservoir and press downwards un-

til it arrests.

 Pour water from a container into the funnel inlet. Fill 
up to the "MAX" marking.

 Place the unit securely on a firm surface.
 Insert the mains plug into a socket.
 Rotate the selector switch to steam level selection 

range from the OFF position. 
Display - heater blinks green.

 Wait until the heater display lights up permanently.
The steam cleaner is ready to use.

Notes
 If there is no or not enough water in the steam boil-

er, the water pump starts and supplies water from 
the reservoir into the steam boiler. The filling pro-
cess may take several minutes.

 The appliance briefly closes the valve every 60 
seconds. This will prevent the valve from sticking. 
There will be a slight audible click. The steam de-
livery is not impaired by this.

In case of water shortage, the water shortage display 
lights up red and a signal can be heard.
 Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Notes
 Every time there is not enough water in the steam 

boiler, the pump automatically supplies water from 
the water reservoir into the steam boiler. If the wa-
ter reservoir is empty, the water pump is not able to 
fill the steam boiler and the steam tapping is 
blocked.

 The water pump tries to fill the steam boiler in short 
intervals. If the filling process is successful, the red 
indicator lamp goes off.

The emerging steam is regulated by a selector switch. 
Depending on the type of contamination and its severi-
ty, this selector switch offers adjustment possiblities 
from the minimum steam level (slight contamination) to 
the max. steam level (severe contamination). 
For severe contamination located in difficult to access 
areas, there is the vapohydro function.

 Set selector switch to the required steam volume.
 While operating the steam switch, always direct the 

steam gun at a separate piece of cloth until the 
steam is emitted evenly.

Illustration 
 Rotate the switch to the OFF position to turn off the 

appliance.
 Disconnect the mains plug from the socket.
Illustration 
 Push the steam switch until steam discharge stops. 

Now, the boiler of the appliance is unpressurized.
 Move the child protection unit toward the back 

(steam lever locked).
 Press the cover of the appliance connector to the 

bottom and disconnect the steam plug from the ap-
pliance connector.

 Empty the residual water from the water reservoir. 

Illustration 
Illustration 
 Store the round brush in the accessory compartment.
 Insert the manual nozzle onto each extension pipe.
 Put the extension pipes into the large acessory 

holders.
 Insert the point stream nozzle into the accessory 

storage compartment. 
 Hook the floor nozzle into the parking position.
 Wrap the steam hose around the extension pipes 

and insert the steam pistol into the floor nozzle.
 Stow away the mains cable in the accessory holder 

for the mains cable.

 It is recommended to sweep or vacuum the floor prior 
to using the steam cleaner. This way, the floor is already 
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Prior to treatment with the steam cleaner, always check 
the reaction of the textiles in an inconspicuous location: 
Steam at first, then let dry and then check for colour or 
shape changes.

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as 
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can 
come loose or stains can be created. When cleaning 
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.
ATTENTION
Never direct the steam jet at glued edges as the edge 
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

In case of low outside temperatures, especially in the 
winter, warm up the window pane by slightly steaming 
the entire glass surface. This will prevent tensions on 
the surface which might lead to glass breakage.
Then clean the window surface with the hand nozzle 
and attachment. Use a squeegee to remove the water 
or wipe the surfaces dry. 
ATTENTION
Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Take off water reservoir

Directly on the appliance 

Turning on the Appliance

Refilling Water

Adjusting the Steam Quantity

Adjusting the steam quantity

Turning Off the Appliance

Storing the Appliance

How to Use the Accessories
Important application instructions

Cleaning floor surfaces

Refreshing textiles

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

Cleaning of Glass
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You can use the steam gun without any additional ac-
cessories, e.g.:
– to remove light wrinkles from hanging clothes by 

steaming them at a distance of 10 to 20 cm.
– to remove dust from plants. Here, keep a distance 

of 20-40 cm.
– for moist dusting, by briefly steaming the cloth and 

wiping the furniture with it.

Illustration 
 Install detail nozzle on the steam gun.
The closer this nozzle is to the contaminated area, the 
higher the cleaning effect, as the temperature and the 
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings, 
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime 
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Illustration 
 Attach the round brush to the detail nozzle.
The round brush can be installed onto the detail nozzle 
as an accessory. Attached brushes can therefore be 
used to remove heavy soiling.
ATTENTION
Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

Illustration 
 Install hand nozzle on steam gun.
Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially 
well-suited for small washable areas, shower stalls and 
mirrors.

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g. 
stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very 
dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a 
longer period of time.
Note
Detergent residue or care emulsions that are still pre-
sent on the surface to be cleaned can lead to streaks 
during steam cleaning. However, these will disappear 
with repeated cleaning procedures.
Illustration 
 Connect the extension tubes with the steam gun.
 Connect  the floor nozzle to the extension tubes.
Illustration 
 Attach the floor cloth to the floor nozzle.
– Tip extension tube far forward until it is perpendic-

ular, thereby the side flaps of the floor nozzle fold 
up down.

– Place the floor nozzle on top of the floor cloth, allow 
the side flaps to slide into the two tabs of the floor 
cloth.

– Tip the extension tube back again, thereby the side 
flaps lock and the cloth firmly at the floor nozzle. 

Illustration 
 During work breaks, hook the floor nozzle into the 

parking holder.

Notes
 We recommend using the Kärcher ironing table 

with active steam extraction. This ironing table has 
been designed to match your new steam cleaner. It 
facilitates and, thus, accelerates the ironing pro-
cess substantially. In any case, you should use an 
ironing table which is covered with a mesh-type un-
derlay allowing the steam to pass through.

 Please do not select the VapoHydro function while 
the steam pressure iron is plugged in to prevent the 
laundry to be ironed from getting wet.

 Make sure that there is fresh tap water in the boiler 
of the steam cleaner.

 Tightly insert the steam plug of the iron into the ap-
pliance connector. The plug must click into place 
audibly.
Display - iron will light up green permanently

 Start-up the steam cleaner according to the de-
scription. 
Recommended steam levels:

 Wait until the steam cleaner is ready to use.

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints or fab-
rics should be ironed on the reverse or according to the 
manufacturer’s specifications.
Note
For these sensitive textiles, we recommend using the 
KÄRCHER non-stick ironing sole BE 6006.
 Adjust the temperature control of the steam iron 

within the notched range (•••/MAX). 
 As soon as the indicator lamp of the heater of the 

iron switches off, you can start ironing. 
Note
The sole plate must be hot to prevent the steam from 
condensing on the sole plate and dripping onto the gar-
ment to be ironded.
 Use the top or bottom steam switch.
– Steaming at intervals: Press the steam switch. 

Steam will be emitted while the switch is pressed.
– Continuous steaming: Pull the latch for the steam 

switch toward the rear until it locks in. Steam will 
escape continuously. To unlock, push the lock for-
ward.

 Direct the first burst of steam at the start of the iron-
ing process or after ironing breaks at a separate 
piece of cloth until the steam is emitted evenly.

 You can hold the iron in an upright position to apply 
steam to curtains, dresses, etc.

ATTENTION
Even if you iron without steam, there must be water in 
the boiler.
 Adjust the temperature of the iron according to the 

garment you want to iron.

Steam gun

Detail nozzle

Round brush

Hand nozzle

Floor nozzle

Parking the floor nozzle

Steam pressure iron

Level Textiles
Min. steam level Slightly wrinkled clothes
Max. steam level Jeans

Steam ironing

Dry ironing

• Synthetics
•• Wool, silk
••• Cotton, linen
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ATTENTION
Please observe the ironing and washing instructions in 
your garment.
 As soon as the indicator lamp of the heater of the 

iron switches off, you can start ironing. 

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 8 boiler 
fillings. 
 Disconnect the mains plug from the socket.
 Allow the steam cleaner to cool down.
 Empty the water reservoir or remove it from the ap-

pliance.
 Remove the accessories from the accessory com-

partments.
Illustration 
 Open the locking door of the accessory compart-

ment.
 Remove the accessories from the accessory com-

partment.
 Open the maintenance lock. For this, place the 

open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

 Fill the boiler with water and swing it strongly. This 
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom. 

Illustration 
 Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water. 

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF 
= reservoir fillings):

Note
The hardness of the tap water can be inquired at your 
water management office or the municipal utilities.
 Disconnect the mains plug from the socket.
 Allow the steam cleaner to cool down.
 Empty the water reservoir or remove it from the ap-

pliance.
 Remove the accessories from the accessory com-

partments.
Illustration 
 Open the locking door of the accessory compart-

ment.
 Remove the accessories from the accessory com-

partment.
 Open the maintenance lock. For this, place the 

open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

Illustration 
 Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water. 
 Use KÄRCHER descaler sticks for descaling. 

Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

 Pour the descaling solution into the boiler and allow 
it to react for approximately 8 hours.

 Completely empty the descaling solution after 8 
hours. A small amount of the solution will remain in 
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler 
two to three times with cold water to remove any 
residues of the descaler.

Illustration 
 Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water. 
 Screw the maintenance lock in using the extension 

pipe.
 Fill the water reservoir
 The steam cleaner is ready to use.

Note
The floor cleaning cloth and the cloth cover have been 
pre-washed and can be used immediately for working 
with the steam cleaner.
 You can wash dirty floorcloths and cloth covers in 

the washing machine at 60°C. Do not use a liquid 
softener as this would affect the ability of the cloths 
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths. 
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.

Often, failures have simple causes and you can do the 
troubleshooting yourself using the following overview. If 
you are in doubt or if the failure is not listed here please 
contact the authorized customer service.

 Descale the steam boiler.

No water in the water reservoir.
 Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

No water in the steam boiler. Overheating protection of 
the pump was triggered.
 Turn off the appliance. 
 Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
 Turn on the appliance.
Water reservoir has not been inserted properly or is cal-
cified.
 Remove the water reservoir and rinse it.
 Insert the water reservoir and press downwards un-

til it arrests.

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
 Move the child protection unit forward.

 Set the thermostat to level •••.
 Rinse or decalcify the boiler of the steam cleaner.

 Turn the selector switch to the steam level selec-
tion range.

Care and maintenance
Rinsing the steam boiler

Descaling the Steam Boiler

Degree of hardness ° dH mmol/l TF
I soft 0-7 0-1,3 100
II medium 7-14 1,3-2,5 90
III hard 14-21 2,5-3,8 75
IV very hard >21 >3,8 50

Care of the Accessories

Troubleshooting

Long heating-up time
Steam boiler is decalcified

No steam
Display - water shortage blinks red and signal is 
emitted.

Display - water shortage lights up red.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam iron "spits out" water!

Steam level VapoHydro selected

16 EN
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During longer breaks from ironing, the steam in the 
steam line can condense.
 Direct the first burst of steam at a separate piece of 

cloth.

 Descale the steam boiler.

Subject to technical modifications!

After ironing breaks, water drops come out of the 
steam pressure iron

High water output
Steam boiler is decalcified

Technical specifications
Power connection
Voltage 220-240

1~50
V
Hz

Protection class IPX4
Protective class I
Performance data
Heating output 2200 W
Heating output steam iron 700 W
Operating pressure max. 0,42 MPa
Heating time 3 Minutes
Steam volume
Continuous steaming
Steam push max.

60
150

g/min
g/min

Vapohydro 250 g/min
Filling quantity
Water reservoir 1,5 l
Boiler capacity 0,5 l
Dimensions
Weight (without accessories) 6,0 kg
Length 439 mm
Width 301 mm
Height 304 mm

Special accessories
Order number

Microfibre cloth kit for floor nozzle 
Comfort Plus

2.863-020

2 soft cloth kit made of high quality microfibre. 
Microfibre cloth set, soft cover 2.863-174
2 soft covers made of high quality microfibre. 
Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton
Round brush kit 2.863-058
4 round brushes for the detail nozzle
Round brush kit with brass bristles 2.863-061
Removal of especially stubborn dirt ideal for insensi-
tive surfaces.
Round brush with scraper 2.863-140
Round brush with two rows of heat-resistant bristles 
and a scraper. Not suitable for sensitive surfaces.
Big round brush 2.863-022
Because of large cleaning surface it provides more ap-
plication possibilities, especially for larger areas.
Power nozzle and extension 2.884-282
For the cleaning of difficult to access areas (such as 
corners) with increased cleaning power.
Turbo steam brush 2.863-159
For cleaning tasks where you would usually have to 
scrub.
Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.
Wallpaper remover 2.863-062
To remove wallpaper and glue residue. 
Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206
Steam pressure iron 2.863-209
Non-stick ironing sole 2.860-142
Suitable for ironing sensitive materials.
Active ironing board AB 1000 2.884-993
For excellent ironing results with substantial time-sav-
ing (only for 230 V).
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Перед первым применением устройст-
ва прочитайте эту оригинальную ин-

струкцию по эксплуатации и прилагаемые указания 
по технике безопасности. Действуйте в соответст-
вии с ними. Сохраните обе брошюры для дальней-
шего пользования или для следующего владельца.

Используйте прибор для очистки паром исключи-
тельно в домашнем хозяйстве.
Прибор предназначен для проведения очистки па-
ром. Очистку можно проводить с применением под-
ходящих принадлежностей, описанных в руководст-
ве по эксплуатации. Моющие средства не требуют-
ся. Следует соблюдать инструкции по технике без-
опасности

ВНИМАНИЕ – Ознакомьтесь с инструк-
цией по эксплуатации!
Пар

ВНИМАНИЕ – опасность ожога

Упаковочные материалы пригодны для вто-
ричной обработки. Поэтому не выбрасывай-
те упаковку вместе с домашними отходами, а 
сдайте ее в один из пунктов приема вторич-
ного сырья.
Старые приборы содержат ценные перера-
батываемые материалы, подлежащие пере-
даче в пункты приемки вторичного сырья. По-
этому утилизируйте старые приборы через 
соответствующие системы приемки отходов.

Электрические и электронные приборы часто со-
держат компоненты, которые при неправильном об-
ращении или ненадлежащей утилизации представ-
ляют потенциальную опасность для людей и эколо-
гии. Тем не менее данные компоненты необходимы 
для правильной работы прибора. Приборы, обозна-
ченные этим символом, запрещено утилизировать 
вместе с бытовыми отходами.
Инструкции по применению компонентов 
(REACH)
Актуальные сведения о компонентах приведены на 
веб-узле по следующему адресу: 
www.kaercher.com/REACH

Комплектация прибора указана на упаковке. При 
распаковке прибора проверить комплектацию.
При обнаружении недостающих принадлежностей 
или повреждений, полученных во время транспор-
тировки, следует уведомить торговую организацию, 
продавшую прибор.

В каждой стране действуют соответственно гаран-
тийные условия, изданные уполномоченной органи-
зацией сбыта нашей продукции в данной стране. 
Возможные неисправности прибора в течение га-
рантийного срока мы устраняем бесплатно, если 
причина заключается в дефектах материалов или 
ошибках при изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока просьба 
обращаться, имея при себе чек о покупке, в торго-
вую организацию, продавшую вам прибор или в бли-
жайшую уполномоченную службу сервисного обслу-
живания.

Используйте только оригинальные запасные части 
фирмы KARCHER. Описание запасных частей нахо-
дится в конце данной инструкции по эксплуатации.

� ОСТОРОЖНО
Защитные устройства служат для защиты поль-
зователей. Видоизменение защитных устройств 
или пренебрежение ими не допускается.

Регулятор давления удерживает давление в паро-
вом котле во время работы по возможности на по-
стоянном уровне. При достижении максимального 
рабочего давления в паровом котле подогрев от-
ключается и снова включается при падении давле-
ния в котле в результате отбора пара.

Когда при появлении ошибки в котле нет воды, то 
температура в нем возрастает. Термостат котла от-
ключает нагревание. Нормальный режим снова воз-
можен, если котел наполнен.

Содержание
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Общие указания

Использование по назначению

Символы на аппарате

Защита окружающей среды

Комплект поставки

Гарантия

Запасные части

Защитные устройства

Регулятор давления

Термостат котла
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Если при появлении ошибки регулятор давления и 
термостат котла выходят из строя и устройство пе-
регревается, то защитный термостат выключает 
устройство.
Для сброса аварийного термостата следует обра-
титься в уполномоченную службу сервисного обслу-
живания фирмы KÄRCHER.

Запор инспекционного отверстия одновременно яв-
ляется клапаном ограничения давления. Он закупо-
ривает котел от возникающего давления пара. 
Если регулятор давления оказался неисправен и 
давление пара в котле возросло, клапан ограниче-
ния давления открывается и пар выходит наружу че-
рез запор инспекционного отверстия. 
Перед повторным вводом прибора в эксплуатацию 
обратитесь в уполномоченную службу сервисного 
обслуживания фирмы KÄRCHER.

В данном руководстве по эксплуатации дано описа-
ние прибора с максимальной комплектацией. Ком-
плектация отличается в зависимости от модели (см. 
упаковку).
 Изображения см. на развороте!

 Изображения прибора см. на стр. 2

Рисунок 
 Заполнить резервуар для воды до отметки 

„MAX“.

Рисунок 
 Вставьте штекер подачи пара в разъем прибора. 

Рисунок 
 Вставьте штепсельную вилку в электророзетку.
 Включить устройство повернув переключатель.

Рисунок 
 Контрольная лампа "Нагрев" - мигает зеле-

ным цветом.
Как только контрольная лампа нагревания све-
тится постоянно, пароочиститель готов к эк-
сплуатации.

Рисунок 
 Подключение принадлежностей к паровому пи-

столету. 
 Нажмите рычаг подачи пара.

 Изображения см. на развороте!

 Рисунок 
Открыть крышку разъема прибора.

 Надежно установите штекер подачи пара в 
разъем прибора. При этом штекер должен за-
фиксироваться со щелчком.
Для отсоединения:
 Нажать на крышку разъема прибора и извлечь 
штекер подачи пара из разъема прибора.

 Рисунок  - 
Соединить необходимые принадлежности (см. 
раздел "Использование принадлежностей") с 
паровым пистолетом. Для этого открытый край 
принадлежности надеть на паровой пистолет и 
надвинуть на паровой пистолет настолько, что-
бы кнопка разблокировки парового пистолета 
зафиксировалась.

Аварийный термостат

Запор инспекционного отверстия

Описание прибора

A1 Розетка прибора с крышкой
A2 Резервуар для воды
A3 Ручка резервуара для воды
A4 Переключатель
A5 Панель управления
a Индикатор "Положение ВЫКЛ"
b Индикатор "Недостаток воды" (КРАСНЫЙ)
c Индикатор "Нагрев" (ЗЕЛЕНЫЙ)
d Мин. количество пара 
e Выбор диапазона расхода пара
f Макс. количество пара 
g Количество пара, функция Vapohydro
A6 Замок ящика для принадлежностей
A7 Пробка для технического обслуживания
A8 рукоятка для ношения прибора
A9 Держатель для принадлежностей
A10 Хранение принадлежностей
A11 Место хранения сетевого шнура
A12 Парковочное крепление насадки для пола
A13 Сетевой кабель со штепсельной вилкой
A14 Рабочие колеса (2 штуки)
A15 Направляющий ролик

B1 Паровой пистолет
B2 Рычаг подачи пара
B3 Кнопка деблокировки
B4 Защита от детей
B5 Шланг подачи пара
B6 Штекер подачи пара

C1 Форсунка точечной струи
C2 Круглая щетка

D1 Ручная форсунка
D2 Чехол из махровой ткани

E1 Удлинительные трубки (2 шт.) 

E2 Кнопка деблокировки

F1 Форсунка для чистки пола
F2 Боковые откидные крышки
F3 Ткань для мытья пола из микроволокон

G1 Средство для удаления извести

Параметр
H1 Утюг для глажения паром под давлением
H2 Выключатель пара (нижний)
H3 Индикатор "Нагрев" (ОРАНЖЕВЫЙ)
H4 Выключатель пара (верхний)
H5 Блокировка выключателя пара
H6 Регулятор температуры
H7 Штекер подачи пара

Краткое руководство

Эксплуатация

Установка принадлежностей
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 Рисунок 
При необходимости использовать удлинитель-
ные трубки. Для этого соединить с паровым пи-
столет одну или две удлинительных трубки. 
Надвинуть необходимые принадлежности на 
свободный край удлинительной трубки.

 Установить защиту от детей в нижнее положе-
ние (рычаг подачи пара заблокирован).

 Рисунок 
Для снятия принадлежностей нажмите на кноп-
ку разблокировки и отделите детали друг от 
друга.

Рисунок 
Резервуар для воды может быть наполнен в любой 
момент.
ВНИМАНИЕ
Не используйте сконденсированную воду из су-
шильной машины! 
Не добавляйте моющие средства или другие до-
бавки (например, ароматизаторы)!
Не использовать чистую дистиллированную воду! 
Макс. 50% дистиллированной воды и 50% водопро-
водной воды.
Не использовать собранную дождевую воду! 
Резервуар для воды можно снять для наполнения 
или наполнен непосредственно на приборе.

 Вытянуть резервуар для воды вертикально 
вверх.

 Заполнить резервуар для воды под водопро-
водным краном вертикально до отметки „MAX“.

 Установить резервуар для воды и придавать 
вниз до щелчка.

 Воду из емкости залить в заливную воронку. За-
полнить до отметки „MAX“.

 Установите прибор на твердую поверхность.
 Вставьте штепсельную вилку электропитания в 

электророзетку.
 Перевести переключатель из положения ВЫКЛ 

в положение, соответствующее выбранному 
диапазону расхода пара. 
Индикатор "Нагрев" мигает зеленым цветом.

 Подождать, пока не загорится индикатор "На-
грев".
Прибор для чистки паром готов к работе.

Указание
 Если в паровом котле нет воды или ее слишком 

мало, начинает работать водяной насос и под-
ает воду из бака для воды в паровой котел. Про-
цесс наполнения может длиться несколько ми-
нут.

 Каждые 60 секунд устройство на короткое вре-
мя закрывает клапан. Это препятствует тому, 
что клапан может заклинить. При этом можно 
слышать тихий щелчок. Выпуск пара благодаря 
этому не нарушается.

При нехватке воды в резервуаре для воды мигает 
индикатор "Недостаток воды", а также звучит звуко-
вой сигнал.
 Заполнить резервуар для воды до отметки 

„MAX“.
Указание
 Всегда, если в паровом котле слишком мало во-

ды, водяной насос автоматически подает воду из 
бака для воды в паровой котел. Если бак для 
воды пуст, то водяной насос больше не может на-
полнять паровой котел и отбор пара блокируется.

 Через короткий интервал водяной насос делает 
попытку наполнить паровой котел. Если наполне-
ние выполнено успешно, красная контрольная 
лампа гаснет.

Управление количеством пара осуществляется с 
помощью переключателя. В зависимости от вида и 
интенсивности загрязнения данный переключатель 
позволяет выбрать настройку в диапазоне от мин. 
(незначительные загрязнения) до макс. количества 
пара (значительные загрязнения). 
Для сильных загрязнений, расположенных в трудно-
доступных местах, следует выбрать функцию 
Vapohydro.

 Рычаг подачи пара установить на требуемое ко-
личество пара.

 Нажмите на рычаг подачи пара, при этом снача-
ла направляя паровой пистолет на ткань, пока 
пар не будет выходить равномерно.

Рисунок 
 Перевести выключатель в положение "ВЫКЛ" и 

выключить устройство.
 Вытащите штепсельную вилку из розетки.
Рисунок 
 Нажимайте на рычаг подачи пара до тех пор, 

пока не прекратится выход пара. Теперь давле-
ние в котле прибора отсутствует.

 Установить защиту от детей в нижнее положе-
ние (рычаг подачи пара заблокирован).

 Нажмите на крышку разъема прибора и выта-
щите штекер подачи пара из разъема прибора.

 Удалить остаток воды из резервуара для воды. 

Рисунок 
Рисунок 
 Поместить круглую щетку в отсек для принад-

лежностей.
 Надеть ручную насадку на удлинительную трубку.
 Вставить удлинительную трубку в держатель 

для принадлежностей.
 Вставить форсунку точечной струи в устройство 

для хранения принадлежностей. 
 Вставить форсунку для пола в парковочное кре-

пление.
 Обмотать шланг подачи пара вокруг удлини-

тельных трубок и поместить паровой пистолет в 
форсунку для пола.

 Сетевой шнур уложить в месте для хранения 
сетевого шнура.

Снятие принадлежностей

Наполнить бак для воды

Снять резервуар для воды

Непосредственно на приборе 

Включение прибора

Долив воды

Регулировка количества пара

Установка количества пара

Выключение прибора

Хранение прибора
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Перед применением устройства для чистки паром 
рекомендуется подмести или пропылесосить пол. 
Таким образом можно освободить пол от грязи/рас-
сыпанного мусора перед проведением влажной 
уборки.

Перед проведением обработки с помощью прибора 
для чистки паром следует всегда проверять устой-
чивость текстильных изделий к воздействию пара. 
Прежде всего, следует обработать паром изделие, 
затем просушить его и, наконец, проверить устойчи-
вость окраски и наличие деформации.

При чистке лакированных поверхностей или повер-
хностей с покрытием, например, кухонной мебели и 
мебели для квартиры, дверей, паркета, воск, ме-
бельная политура, искусственное покрытие или кра-
ска могут раствориться или на них могут возникнуть 
пятна Для проведения чистки следует слегка отпа-
рить салфетку и затем протереть ей перечисленные 
поверхности.
ВНИМАНИЕ
Не направляйте пар на приклеенные кромки, по-
скольку обкладка может отклеиться. Не исполь-
зуйте прибор для чистки деревянных или паркет-
ных полов без покрытия.

При низких внешних температурах, прежде всего, 
зимой, прогрейте оконное стекло. Благодаря этому 
вы сможете легко обработать паром всю повер-
хность стекла. Таким образом удастся избежать на-
пряжения поверхности, которое может привести к 
бою стекла.
Затем поверхность окна необходимо очистить с 
применением ручной форсунки и салфетки. Для 
удаления воды следует использовать насадку для 
мойки окон или насухо протереть поверхность. 
ВНИМАНИЕ
Пар не направляют на уплотненные участки воз-
ле оконной рамы для предотвращения ее повре-
ждения.

Паровой пистолет можно использовать без принад-
лежностей, например, для:
– устранения легких складок на висящих предме-

тах одежды при обработке с расстояния 10-20 
см.

– удаления пыли с растений. Соблюдайте рассто-
яние 20-40 см.

– увлажнения протирочной ткани. Быстро обра-
ботайте ткань паром и протрите ею мебель.

Рисунок 
 Установить форсунку точечной струи на паро-

вой пистолет.
Чем ближе загрязненное место, тем выше чистящий 
эффект работы, поскольку наивысшая температура 
и выход пара обеспечиваются на выходе из форсун-
ки. Особенно подходит для очистки труднодоступ-
ных мест, стыков, арматуры, стоков, раковин, туале-
тов, жалюзи или радиаторов отопления. Сильный 
известковый налет перед чисткой паром можно 
сбрызнуть уксусом или лимонной кислотой, 5 минут 
дать подействовать, а затем произвести чистку па-
ром.

Рисунок 
 Зафиксировать круглую щетку на форсунке то-

чечной струи.
Круглую щетку можно установить на форсунку то-
чечной струи в качестве дополнения.  Благодаря 
очистке щеткой имеется возможность более легкого 
удаления устойчивых загрязнений.
ВНИМАНИЕ
Не предназначена для очистки чувствительных 
поверхностей.

Рисунок 
 Установите ручную форсунку на паровой писто-

лет.
Надеть на ручную форсунку чехол. Особо хорошо 
приспособлена для небольших моющихся повер-
хностей, душевых кабинок и зеркал.

Приспособлена для всех моющихся стенных и поло-
вых покрытий, например, каменных полов, плитки и 
поливинилхлорида Работайте на сильно загрязнен-
ных поверхностях медленно, чтобы пар действовал 
дольше.
Указание
Остатки чистящего средства или эмульсии для ухо-
да, которые остаются на очищаемой поверхности, 
могут при чистке паром образовывать полосы, кото-
рые удаляются при многократной очистке.
Рисунок 
 Соединить удлинительные трубки с паровым 

пистолетом.
 Закрепить насадку для пола на удлинительной 

трубке.
Рисунок 
 Закрепить ткань для мытья пола на напольной 

форсунке.
– Отбросить удлинительную трубку далеко впе-

ред, чтобы она встала вертикально, благодаря 
этому боковые крышки откидываются вниз.

– Поставить насадку для пола на салфетку для 
пола так, чтобы боковые откидные крышки по-
пали на обе накладки салфетки.

– Удлинительную трубку снова откинуть назад, 
тем самым боковые крышки зафиксированы и 
салфетка прочно сидит на насадке для пола. 

Использование принадлежностей
Важные указания по использованию

Очистить поверхность пола

Освежение текстильных изделий

Чистка поверхностей с покрытиями и 
лакированных поверхностей

Чистка стекла

Паровой пистолет

Форсунка точечной струи

Круглая щетка

Ручная форсунка

Форсунка для полов
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Рисунок 
 Во время перерывов в работе вставлять фор-

сунку для пола в парковочное крепление.

Указание
 Мы рекомендуем использование гладильного 

стола фирмы KÄRCHER с активным отсасыва-
нием пара. Этот гладильный стол оптимальным 
образом согласован с приобретенным вами 
устройством. Благодаря этому он существенно 
облегчает и ускоряет процесс глажки. На всякий 
случай гладильный стол должен использовать-
ся с паропроницаемой решетчатой подложкой 
для утюга. 

 Не выбирать функцию VapoHydro при подклю-
чении утюга, поскольку в этом случае выгла-
женное белье может промокнуть.

 Убедитесь в том, что в котле прибора для паро-
вой чистки находится свежая проточная вода. 

 Надежно вставить штекер подачи пара утюга в 
разъем прибора. При этом штекер должен за-
фиксироваться со щелчком.
Индикатор "Утюг" горит зеленым

 Использовать паросепаратор необходимо в со-
ответствии с инструкцией.
Рекомендуемое количество пара:

 Дождаться, пока прибор для чистки паром не 
будет готов к работе.

Гладить с паром можно все текстильные изделия. 
Чувствительные ткани или набивки следует гладить 
с изнаночной стороны или согласно указаниям изго-
товителя.
Указание
Для таких чувствительных текстильных материалов 
мы рекомендуем использование не прилипающую 
подошву утюга BE 6006 от фирмы KÄRCHER.
 Установите регулятор температуры утюга в 

пределах заштрихованной области (/MAX). 
 Утюжку можно начинать сразу после того, как 

погаснет контрольный индикатор нагрева утю-
га. 

Указание
Подошва утюга должна быть горячей, чтобы пар не 
конденсировался на ней и не капал на разглаживае-
мое белье.
 Нажмите на верхний или нижний выключатель 

пара.
– Интервал подачи пара: Нажать выключатель 

пара. Пар будет выходить до тех пор, пока бу-
дет нажат выключатель.

– Длительное паровыделение: Блокировку вы-
ключателя пара отодвинуть назад до фиксации. 
Пар выходит непрерывной струей. Для прекра-
щения подачи пара перевести блокировку в пе-
реднее положение.

 Перед тем, как начать утюжку или после пере-
рыва направляйте первую струю пара на сал-
фетку до тех пор, пока пар не начнет выходить 
равномерно.

 Для обработки паром штор, одежды и т.д. также 
можно держать утюг вертикально.

ВНИМАНИЕ
Вода должна находится в котле также и при сухой 
глажке.
 Установите температуру утюга в зависимости 

от обрабатываемого предмета одежды.

ВНИМАНИЕ
Пожалуйста, обращайте внимание на рекоменда-
ции по глажке и стирке на ярлыке одежды. 
 Утюжку можно начинать сразу после того, как 

погаснет контрольный индикатор нагрева утю-
га. 

Всегда промывайте паровой котел паросепаратора 
не позднее каждого 8-го наполнения резервуара. 
 Вытащите штепсельную вилку из розетки.
 Дать паросепаратору остыть.
 Резервуар для воды пуст или извлечен из 

устройства.
 Снять принадлежности из держателей принад-

лежностей.
Рисунок 
 Открыть замок ящика для принадлежностей.
 Извлечь принадлежности из ящика для принад-

лежностей.
 Открыть пробку для технического обслужива-

ния. Для этого вставить конец удлинительной 
трубки на пробку для технического обслужива-
ния, зафиксировать ее в направляющей и от-
крутить.

 Наполнить паровой котел водой и энергично 
прополоскать. В результате этого отделяются 
отложения накипи, осевшие на дне парового 
котла. 

Рисунок 
 Полностью удалить воду из котла.

Паркование форсунки для пола

Утюг-отпариватель 

Количество Материал, из которого изго-
товлена одежда

Мин. количество 
пара 

Слегка помятая одежда

Макс. количество 
пара 

Джинсы

Глаженье с паром

Сухое глаженье

• Синтетика
•• Шерсть, шелк
••• Хлопок, лён

Уход и техническое обслуживание
Промывка парового котла
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Поскольку накипь осаждается и на стенках котла, 
мы рекомендуем удалять накипь из парового котла 
со следующими интервалами (НК=наполнения ре-
зервуара):

Указание
Жесткость трубопроводной воды можно узнать в 
управлении водоснабжения или коммунальном хо-
зяйстве.
 Вытащите штепсельную вилку из розетки.
 Дать паросепаратору остыть.
 Резервуар для воды пуст или извлечен из 

устройства.
 Снять принадлежности из держателей принад-

лежностей.
Рисунок 
 Открыть замок ящика для принадлежностей.
 Извлечь принадлежности из ящика для принад-

лежностей.
 Открыть пробку для технического обслужива-

ния. Для этого вставить конец удлинительной 
трубки на пробку для технического обслужива-
ния, зафиксировать ее в направляющей и от-
крутить.

Рисунок 
 Полностью удалить воду из котла.
 Для удаления накипи используйте средство для 

удаления извести фирмы KÄRCHER. При ис-
пользовании средства для удаления извести 
следует обратить внимание на указания по до-
зировке, приведенные на упаковке.

 Залейте раствор средства для удаления накипи 
в котел и оставьте его там примерно на 8 часов.

 Через 8 часов вылить весь раствор для удале-
ния накипи. В котле остается остаточное коли-
чество раствора, поэтому 2-3 раза промойте ко-
тел холодной водой, чтобы удалить все остатки 
раствора для удаления накипи.

Рисунок 
 Полностью удалить воду из котла.
 Завинтить пробку для технического обслужива-

ния с удлинительной трубкой.
 Наполнить бак для воды
 Прибор для чистки паром готов к работе.

Указание
Салфетка для мытья пола и чехол для ручной фор-
сунки предварительно постираны, их можно сразу 
использовать для работы с пароочистителем.
 Загрязненную ткань для мытья пола и чехол 

стирать в стиральной машине при температуре 
60 °C. Не используйте средства для полоска-
ния, чтобы салфетки хорошо впитывали загряз-
нения. Махровые салфетки пригодны для сушки 
в сушильной машине. Микроволоконные сал-
фетки не пригодны для сушки в сушильной ма-
шине.

Неисправности часто имеют простые причины и мо-
гут устраняться самостоятельно с помощью следу-
ющего руководства. В случае сомнения или возник-
новении неописанных здесь неисправностей следу-
ет обращаться в уполномоченную службу сервисно-
го обслуживания.

 Удалите накипь из парового котла.

В резервуаре для воды отсутствует вода.
 Заполнить резервуар для воды до отметки 

„MAX“.

В паровом котле отсутствует вода. Сработала защи-
та от перегревания насоса.
 Выключите прибор. 
 Заполнить резервуар для воды до отметки 

„MAX“.
 Включите прибор.
Резервуар для воды установлен неправильно или 
покрыт известковым налетом.
 Извлечь и промыть резервуар для воды.
 Установить резервуар для воды и придавать 

вниз до щелчка.

Рычаг подачи пара зафиксирован блокировкой / за-
шитой от включения детьми.
 Перевести в переднее положение защиту от де-

тей.

 Установить регулятор температуры в положе-
ние ••• .

 Промыть котел устройства для очистки паром 
или удалить из него накипь.

 Перевести переключатель в положение "Выбор 
диапазона расхода пара".

При долгих перерывах в глажке пар может конден-
сироваться в паропроводе.
 Первый выброс пара направить на отдельную 

салфетку.

Удаление накипи из парового котла

Диапазон жесткости ° dH mmol/l TF
I мягкая 0-7 0-1,3 100
II среднее 7-14 1,3-2,5 90
III жесткая 14-21 2,5-3,8 75
IV очень жесткая >21 >3,8 50

Уход за принадлежностями

Помощь в случае неполадок

Длительное время нагрева
В паровом котле образовалась накипь

Отсутствие пара
Индикатор "Недостаток воды" мигает красным 
цветом и звучит звуковой сигнал.

Горит красный индикатор "Недостаток воды".

Невозможно нажать на рычаг подачи пара

Утюг „выплевывает“ воду!

Установка функции Vapohydro

После перерыва в глажке из утюга-
отпаривателя выступают капли воды.
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 Удалите накипь из парового котла.

Изготовитель оставляет за собой право вне-
сения технических изменений!

Высокий выход воды
В паровом котле образовалась накипь

Технические данные
Подключение к источнику тока
Напряжение 220-240

1~50
V
Hz

Степень защиты IPX4
Класс защиты I
Рабочие характеристики
Мощность нагрева 2200 Вт
Мощность нагрева Утюг 700 Вт
Макс. рабочее давление 0,42 МПа
Время нагревания 3 Минуты
Количество пара
Продолжительность отпари-
вания
Макс. струя пара

60
150

г/мин
г/мин

Vapohydro 250 г/мин
Емкость
Резервуар для воды 1,5 л
Паровой котел 0,5 л
Размеры
Вес без (принадлежностей) 6,0 кг
Длина 439 мм
Ширина 301 мм
высота 304 мм

Специальные принадлежности
Номер заказа

Комплект салфеток из микрофи-
бры для насадки для пола Comfort 
Plus

2.863-020

2 мягкие салфетки из высококачественной микро-
фибры.
Комплект салфеток из микрофи-
бры, мягкий верхний слой

2.863-174

2 мягких верхних слоя из высококачественной ми-
крофибры.
Махровые чехлы 6.370-990
5 салфеток из хлопка для мытья пола
Набор круглых щеток 2.863-058
4 круглых щетки для форсунки точечной струи
Набор круглых щеток с медной ще-
тиной

2.863-061

для удаления стойких загрязнений. Идеально под-
ходит для чувствительных поверхностей.
Круглая щетка со скребком 2.863-140
Круглая щетка с двумя рядами жаростойкой щети-
ны и скребком. Не подходит для чувствительных 
поверхностей.
Большая круглая щетка 2.863-022
Благодаря большой чистящей поверхности предо-
ставляет еще больше возможностей для примене-
ния, особенно для больших площадей.
Высокопроизводительная насадка 
и удлинитель

2.884-282

Для очистки труднодоступных мест (например, 
углов) с повышенной самоочищающейся способ-
ностью.
Паровая турбо-щетка 2.863-159
Для выполнения задач по очистке, при которых не-
обходимо оттирать.
Форсунка для ухода за текстиль-
ным изделиями

4.130-390

Для освежения одежды и текстильных изделий.
Устройство для удаления обоев 2.863-062
для удаления обоев и остатков клея 
Средство для удаления извести (9 
шт.)

6.295-206

Утюг для глажения паром под дав-
лением

2.863-209

Не прилипающая подошва утюга 2.860-142
Подходит для глажки чувствительных тканей.
Активный гладильный стол 
AB 1000

2.884-993

Для очень хороших результатов глаженья при зна-
чительной экономии времени (только для 230 В)
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Құрметті тұтынушы,
Бұйымыңызды алғашқы рет қолдану 
алдында осы қауіпсіздік туралы 
нұсқауларын оқып алып, осыған 

сəйкес əрекет етіңіз. Осы қауіпсіздік нұсқауларын 
кейінгі пайдалану үшін немесе осы бұйымыды кейін 
пайдаланатын тұлғалар үшін сақтап қойыңыз.

Бу тазалағышын үй шаруашылығына ғана 
қолданыңыз. Бұйымды бумен тазалау үшін 
арналған жəне осы пайдалану нұсқауында 
көрсетілген тиісті жабдықтармен қолдануға болады. 
Сондықтан ерекше қауіпсіздік ережелерін сақтаңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ – қолдану 
нұсқаулығын оқып шығыңыз!
Бу

Назар аударыңыз  – ыстық будың күйдіру 
қаупі бар

Қаптау материалдары екінші өңдеуге 
жарамды. Қаптаманы үй қоқысына 
лақтырмауыңызды сұраймыз, оларды екінші 
өңдеу үшін бөлек қойыңыз.
Өз мерзімін аяқтаған құралдарда бағалы, 
екінші өңдеуге жарамды материалдар бар. 
Сондықтан қолданылған жəне ескі 
бұйымдарды арнайы іріктеп жинау жүйелері 
арқылы қалдықтарға тапсыруыңыз лазым.

Электрлік жəне электрондық бұйымдардың 
құрамында қате қолдану немесе қате кəдеге жарату 
нəтижесінде адам денсаулығына жəне қоршаған 
ортаға қауіп төндіруі ықтимал бөлшектер жиі 
кездеседі. Алайда аталған бөлшектер бұйымды 
тиісінше пайдалану үшін қажет болады. Осы 
таңбамен белгіленген бұйымдарды үй 
қоқыстарымен бірге тастауға болмайды.
Құрамындағы заттар туралы анықтамалар 
(REACH)
Бұйымның құрамындағы заттар туралы соңғы 
мағлұматтарды астыда көрсетілген интернет 
беттерімізде оқи аласыз: 
www.kaercher.com/REACH

Сіздің бұйымыңыздың жеткізілу көлемі қорапшада 
бейнеленген. Бұйым қорапшасын ашқанда қорапша 
ішіндегі бұйым мен бөлшектерінің толық жəне 
бұзылмаған түрде болғандығын тексеріп алыңыз.
Егер кейбір жабдықтар жоқ болса немесе 
тасымалдау кезіндегі ақаулар болса, аппаратты 
сатқан фирманы хабардар етіңіз.

Бұйымдарымыз үшін əр елде жауапты өтім 
серіктестеріміз тарапынан шығарылатын кепілдеме 
шарттары күште болады. Егер материалдардың 
ақаулығы немесе дайындау барысындағы 
қателіктер табылса, біз ықтимал ақаулықтарды 
кепіл мерзімі ішінде ақысыз жөндейміз. Кепіл мерзімі 
ішінде наразылықтарыңыз болса, аспапты сатқан 
сауда мекемесіне немесе жақындағы өкілетті 
сервистік қызмет көрсету орнына сатып алу чегін 
көрсетіп, хабарласыңыз.

Тек қана түпнұсқалық KARCHER қосалқы бөлшектер 
қолданыңыз. Қосалқы бөлшектердің суреттемесі 
осы нұсқаулықтың соңында берілген.

� АБАЙЛАҢЫЗ
Қауіпсіздік құралдарының мақсаты қолданушыны 
қауіптен сақтандыру, осыларды өзгертуге немесе 
ықылассыз қалдыруға болмайды.

Қысымды реттегіші жұмыс кезінде қазандағы 
қысымды ең жоғарғы бірқалыпты мөлшерде сақтап 
тұрады. Қазандағы жұмыс қысымының ең жоғарғы 
деңгейіне жеткенде, жылытқыш элемент өшеді, ал 
бу шығыны нəтижесінде қысым төмендесе, қайта 
қосылады.

Қазан ішінде су болмаған ақаулы жағдайда, 
қазандағы температура көтеріледі. Қазан 
термостаты жылытуды өшіреді. Қалыпты 
қолданысты қазан толтырылған болғанда 
жалғастыру мүмкін.

Мазмұны
Жалпы нұсқаулар. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 5
Қауіпсіздік құралдары  . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 5
Бұйым сипаттамасы  . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 6
Қысқаша нұсқаулық . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 6
Қолдану  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 6
Жабдықтарды қолдану  . . . . . . . . . . . . . . . . KK 8
Күту мен техникалық тексеру жұмыстары . KK 9
Кедергілер болғанда көмек алу  . . . . . . . . . KK 10
Техникалық мағлұматтар. . . . . . . . . . . . . . . KK 10
Арнайы жабдықтар  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 11

Жалпы нұсқаулар

Бұйымды мақсатына сəйкес қолдану

Бұйымдағы символдар мен белгілер

Қоршаған ортаны қорғау

Қаптама ішіндеге бөлшектер

Кепілдеме

Қосалқы бөлшектер

Қауіпсіздік құралдары

Қысымды реттегіш

Қазан термостаты
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Егер қате нəтижесінде қысым реттегіші жəне қазан 
термостаты істен шықса жəне бұйым шамадан тыс 
қызса, қауіпсіздік термостаты бұйымды өшіреді.
Қауіпсіздік термостатын кері қалыпқа қайтару үшін 
өкілетті KÄRCHER қызмет көрсету бөліміне 
хабарласыңыз.

Қауіпсіздік қалпақшасы сонымен қатар шектеу 
клапаны болып табылады. Ол қазанды бу 
қысымының көтерілуінен қорғайды. 
Егер қысым реттегіші ақаулы болса жəне қазандағы 
бу қысымы көтерілсе, шектеу клапаны ашылады 
жəне бу қауіпсіздік қалпақшасы арқылы сыртқа 
шығады. 
Бұйымды қайтадан пайдаланар алдында өкілетті 
KARCHER қызмет көрсету бөліміне хабарласыңыз.

Осы пайдалану нұсқауында толық жиынтық 
көрсетілген. Модельге байланысты жеткізілу 
көлемінде өзгешелік болады (қаптаманы қараңыз)
 Суреттер бүктемелі бетте 

қараңыз!

 Суреттер 2 бетте қараңыз

Сурет 
 Су багын "MAX" белгісіне дейін толтырыңыз.

Сурет 
 Бу штекерін бұйымның электр розеткасына 

салыңыз. 

Сурет 
 Желі ашасын енгізіңіз.
 Ауыстырып-қосқышты айналдыру арқылы 

бұйымды қосыңыз.

Сурет 
 Бақылау шамы - Жылу жасыл түспен 

жыпылықтайды.
Қызу бақылау шамы тұрақты жанған кезде бу 
тазалағышы жұмысқа дайын болады.

Сурет 
 Жабдықтарды бу пистолетіне жалғаңыз. 
 Бу иінтірегін басыңыз.

 Суреттер бүктемелі бетте 
қараңыз!

 Сурет 
Бұйым розеткасының қақпағын ашыңыз.

 Бу штекерін бұйымның электр розеткасына 
тығыздап енгізіңіз. Сонымен қатар штекер 
шертпек естілетіндей болып, орнатылуы қажет.
Ажырату үшін:
 Бұйымның электр розеткасының қақпағын 
төмен қарай басып, бұйымның электр 
розеткасынан бу штекерін тартып алу керек.

Қауіпсіздік термостаты

Қауіпсіздік қалпақшасы

Бұйым сипаттамасы

A1 Бұйымның электр розеткасы қақпағымен
A2 Су сауыты
A3 Су багына арналған тұтқа
A4 Ауыстырып-қосқыш
A5 Басқару панелі
a Көрсеткіш - OFF күйі
b Көрсеткіш - Су жеткіліксіздігі (ҚЫЗЫЛ)
c Көрсеткіш - Жылу (ЖАСЫЛ)
d Мин. бу деңгейі 
e Таңдалмалы бу күші
f Макс. бу деңгейі 
g Бу деңгейі - Vapohydro функциясы
A6 Керек-жарақтар жəшігіне арналған клапан 

ысырмасы
A7 Қауіпсіздік қалпақшасы
A8 Тасымалдау тұтқасы
A9 Бөлшектерінің ұстағышы
A10 Керек жарақтарды сақтау орны
A11 Қуат сымын сақтау орны
A12 Еден сору шүмек ұстау үшін тұтқасы
A13 Электр тоққа қосу кабелдер ашасымен
A14 Дискілер (2 дана)
A15 Бағыттағыш ролик

B1 Бу пистолеті
B2 Бу берудің деңгейін реттегіш
B3 Ажыратқыш түйме
B4 Балалардан қорғаныс
B5 Бу беру шлангі
B6 Бу штекері

C1 Нүктелі ағын шүмегі
C2 Дөңгелек қылшақ

D1 Қол шүмегі

D2 Түкті матадан жасалған қап

E1 Ұзартқыш түтіктер (2 дана) 
E2 Ажыратқыш түйме

F1 Еден жууға арналған шүмегі
F2 Бүйірлік қақпақтар
F3 Микрофибрадан жасалған еденге арналған 

шүберек

G1 Тат кетіруге арналған таяқшалар

Опция
H1 Бу қысымы-үтік
H2 Бу ажыратқышы (төмен)
H3 Көрсеткіш - Жылу (САРҒЫЛТ)
H4 Бу ажыратқышы (жоғары)
H5 Бу ажыратқышына арналған бекіткіш
H6 Температураны реттегіш
H7 Бу штекері

Қысқаша нұсқаулық

Қолдану

Бұйым керек-жарақтарын орнату
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 Суреттер  - 
Қажет жабдықтарды («Жабдықтарды қолдану» 
бөлімін қараңыз) бу пистолетпен жалғаңыз. Осы 
үшін жабдықтың ашық ұшын бу пистолетке 
орнатып, оны бу пистолеттің блоктан шығару 
батырмасының (С2) орнауына дейін, бу 
пистолетіне қарай жылжыта беріңіз.

 Сурет 
Қажет болған жағдайда ұзартқыш түтіктерді 
қолдану керек. Осы үшін бір немесе екі 
ұзартқыш түтіктерді бу пистолетпен жалғаңыз. 
Қажет жабдықтарды ұзартқыш түтіктің бос 
ұшына орнатыңыз.

 Балалардан қорғанысты артқа орнатыңыз (бу 
иінтірегі құлыпталған).

 Сурет 
Жабдықтардың бөлшектерін ажырату үшін, 
блоктан шығару батырмасын басып, 
бөлшектерді бірінің ішінен бірін суырып алыңыз.

Сурет 
Су сауытын кез келген кезде қайта толтыруға 
болады.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Кір кептіргіштен конденсациялық суды 
пайдаланбаңыз! 
Тазалағыш заттарды не басқа қоспаларды 
(мысалы, жұпар) құймаңыз!
Таза дистильденген суды қолданбаңыз! Макс. 50% 
дистильденген су мен 50% құбыр суы.
Жаңбыр суын қолданбаңыз! 
Толтыру үшін су багын алып тастауға болады 
немесе тікелей бұйымда толтыруға болады.

 Су багын тік жоғары көтеріңіз.
 Су багын су шүмегінің астынан тік "MAX" 

белгісіне дейін толтырыңыз.
 Су багын орнатыңыз жəне бекітілмегенше 

басыңыз.

 Суды ыдыстан шұңқырға құйыңыз. "MAX" 
белгісіне дейін толтырыңыз.

 Бұйымды тұрақтылығын қамтамасыз ететін 
бетке қойыңыз.

 Электр ашасын электр розеткасына салыңыз.
 Ауыстырып-қосқышпен OFF күйінен 

Таңдалмалы бу күші күйіне айналдырыңыз. 
Көрсеткіш - Жылу жасыл түспен 
жыпылықтайды.

 Жылу көрсеткіші тұрақты жанбағанша күтіңіз.
Бу тазалағыш жұмысқа дайын.

Назарыңызда болсын
 Бу қазанында су жоқ не аз болса, су сорабы 

қосылады жəне суды су багынан бу қазанына 
қотарады. Толтыру процесі бірнеше минут алуы 
мүмкін.

 Бұйым əр 60 секунд сайын клапанды қысқа 
уақытқа жабады. Бұл клапанның тұрып қалуын 
болдырмайды. Жұмсақ шерту дыбысы да 
естіледі. Бу шығарылымына əсер етілмейді.

Су багында су жоқ болғанда Көрсеткіш - Су 
жеткіліксіздігі қызыл түспен жыпылықтайды жəне 
сигнал дыбысы естіледі.
 Су багын "MAX" белгісіне дейін толтырыңыз.
Назарыңызда болсын
 Бу қазанында судың жеткіліксіз мөлшері болған 

кезінде, су сорғышы автоматты түрде суды су 
резервуарынан бу қазанына жібереді. Су багы 
бос кезінде, су сорғышы бу қазанын толтыра 
алмайды да, бу шығыны қамалып жабылады.

 Қысқа аралықтарда су сорғышы бу қазанын 
толтыруға əрекеттенеді. Егер толтыру сəтті 
орындалса, қызыл бақылау шамы сөнеді.

Шығатын бу мөлшері ауыстырып-қосқышпен 
басқарылады. Ластану түрі мен ластану 
қарқындылығына байланысты осы ауыстырып-
қосқыш минималды бу деңгейінен (жеңіл ластану) 
максималды бу деңгейіне дейін (қатты ластану) 
параметрлерді орнату мүмкіндігін береді. 
Қол жеткізу қиын жерлерде орналасқан қатты 
ластану жағдайында Vapohydro функциясы 
қолжетімді.

 Көппозициялы ажыратып۔қосқышты будың 
қажет мөлшеріне орнату.

 бу берудің деңгейін реттегішін қосу, осы кезде, 
алдымен бу тапаншасын, бу бірқалыпты 
шыққанша дейін, қандай да бір шүберекке 
бағыттау қажет.

Сурет 
 Бұйымды өшіру үшін, қосқышты OFF күйіне 

айналдырыңыз.
 Электр ашасын электр розеткасынан шығарып 

алыңыз.
Сурет 
 Бу шығуы тоқтамағанша, бу берудің деңгейін 

реттегішін басыңыз. Енді бұйымның бу 
қазанында қысым жоқ.

 Балалардан қорғанысты артқа орнатыңыз (бу 
иінтірегі құлыпталған).

 Бұйымның электр розеткасының қақпағын 
төмен қарай басып, бұйымның электр 
розеткасынан бу штекерін тартып алу керек.

 Қалған суды су багынан босатыңыз. 

Сурет 
Сурет 
 Дөңгелек қылшақты керек-жарақтар жəшігіне 

орналастырыңыз.
 Қол шүмегін ұзартқыш түтікке енгізіңіз.
 Ұзартқыш түтіктерді керек-жарақтарға арналған 

ұстағышқа енгізіңіз.
 Нүктелі ағын шүмегін керек-жарақтарды сақтау 

орнына орнатыңыз. 
 Еден жууға арналған шүмегін парк ұстауышына 

іліңіз.
 Бу жіберуге арналған шлангіні ұзартқыш 

түтіктерді айналдыра ораңыз жəне бу 
тапаншаны еден жууға арналған шүмегіне 
енгізіңіз.

 Қуат сымын өзінің сақтау орнына 
орналастырыңыз.

Жабдықтарды ажырату

Су сауытын толтыру

Су багын алу

Тікелей бұйымда 

Бұйымды өшіру

Суды еселеп құю

Бу мөлшерін реттеу

Бу мөлшерін орнату

Бұйымды істен шығару

Бұйымды сақтау
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Бу тазалағышын қолданбас бұрын еденді сыпыру не 
шаңсорғылау ұсынылады. Осылайша еден ылғалды 
тазалау алдында кір/бос қоқыстан тазаланады.

Тоқыма бұйымдарын тазалауды бастамас бұрын, 
алдымен көрінбейтін аймақта тоқыманың бу əсеріне 
тұрақтылығын тексеру қажет. Алдымен бумен 
тазалаңыз да, кептіріп, матаның түсі, пішіні өзгеруін 
тексеріңіз.

Ас бөлмесінің жəне үй жиһазы, есіктер, паркет 
сияқты лакталған немесе жасанды материалдармен 
қапталған беттерді тазалаған кезде, балауыз, жиһаз 
политурасы, жасанды материалдардан жасалған 
беттер жəне сыр бөлініп, түсіп қалуы, дақтар пайда 
болуы мүмкін. Осы беттерді тазалау кезінде матаны 
кішкене құрғатыңыз жəне беттерін сүртіңіз.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Жапсырылған жиектерге буды бағыттамаңыз, 
себебі жабыстырғыш түсіп қалуы мүмкін. 
Бұйымды лак жағылмаған ағаш немесе паркет 
едендерді тазалау үшін пайдаланбаңыз.

Суық ауа райы кезінде, əсіресе қыста, терезе 
əйнектерін, əйнек бетін бумен ақырындап өңдеп, 
жылытыңыз. Осылайша, əйнекте жарықшақтардың 
пайда болуына əкелуі мүмкін əйнек бетінің 
деформациялану кернеуі түседі.
Содан кейін терезе бетін қол бүріккішімен жəне 
қаптамамен тазалаңыз. Судан босату үшін ракельді 
қолданыңыз немесе беттерін құрғақ етіп сүртіңіз. 
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Терезе жақтауының лакпен қапталған жерлеріне 
нұқсан келтіріп алмас үшін, буды оған қарай 
бағыттамаңыз.

Сіз бу пистолетін саптамаларсыз да пайдалана 
аласыз, мысалы:
– ілулі тұрған киімдегі жеңіл бүрмелерді кетіру 

үшін оларды 10-20 см қашықтықтан бумен 
өңдеңіз.

– өсімдіктерден шаңды кетіру үшін. Сол үшін 20-
40 см қашықтығын сақтаңыз.

– шаңды ылғалды кетіру үшін, осы мақсатта 
шүберекті аздап бумен өңдеп, онымен жиһазды 
сүртіңіз.

Сурет 
 Нүктелі ағын шүмегін бу пистолетіне 

орнатыңыз.
Тазалау сапасы нүктелі ағын шүмегінің кірленген 
жерге жақындығына тəуелді жоғарылайды, себебі 
температура мен қысым шүмегінің шыға берісінде 
ең жоғары болып табылады. Қол жетуге қиын 
жерлерді, фугаларды, арматураларды, 
суағарларды, шұңғылшаларды, дəретханаларды, 
жалюзилерді жəне жылыту батареяларын тазалауға 

əсіресе тиімді болып табылады. Əктің қатып қалған 
жерлерін бумен тазалаудың алдында сірке суымен 
немесе лимон қышқылымен сулап, сірке суы 5 минут 
ішінде əсер ету үшін тосып, содан кейін бумен 
тазалап, кетіруге болады.

Сурет 
 Цилиндрлік қылшақты шүмегіне орнатыңыз.
Цилиндрлік қылшақты қосымша ретінде нүктелі 
ағын шүмегіне орнатуға болады. Қылшақпен 
тазалаудың арқасында, тұрып қалған кірлерді 
оңайырақ кетіруге болады.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Тез ақауланатын беттерді тазалауға келмейді.

Сурет 
 Қол шүмегін бу пистолетіне орнатыңыз.
Қол шүмегінің үстіндегі қаптаманы тартыңыз. 
Əсіресе үлкен емес, жууға болатын беттер үшін 
жақсы келеді, мысалы, душ кабиналары жəне 
айналар үшін.

Жууға болатын барлық қабырға немесе еденді 
төсемдер үшін жақсы келеді, мысалы тас едендер, 
кафель плиталары жəне ПВХ жасалған еден 
төсемдері үшін. Өте кірленген беттерде бу ұзағырақ 
əсер ету мақсатында баяу жұмыс істеңіз.
Нұсқау
Егер тазаланатын төсем үстінде жуғыш заттың 
немесе полирлейтін эмульсиялардың қалдықтары 
қалса, онда бумен тазалау кезінде, еденде 
сызықтар пайда болуы мүмкін, олар əдетте бумен 
тазалауды бірнеше рет қолданғаннан кейін 
жойылады.
Сурет 
 Ұзартқыш түтіктер бу пистолетіне жалғаңыз.
 Еден сору шүмегін ұзартқыш түтікке бекітіңіз.
Сурет 
 Еден шүберекті еден жууға арналған шүмегіне 

бекітіңіз.
– Ұзартқыш түтік тік тұрмағанша оны алға қарай 

еңкейтіңіз, нəтижесінде еден сору шүмегінің 
бүйірлік қақпақтары төмен жабылады.

– Еден сору шүмегін еден жууға арналған 
шүберекке қойыңыз да, бүйірлік қақпақтар еден 
жууға арналған шүберектің екі ендірмеге кіруі 
тиіс.

– Ұзартқыш түтікті қайтадан артқа еңкейтіңіз, 
нəтижесінде бүйірлік қақпақтар құлыптанады 
жəне шүберек еден сору шүмегіне берік 
бекітіледі.

Сурет 
 Жұмысты тоқтатқан кезде, еден жууға арналған 

шүмегін парк ұстауышына іліңіз.

Жабдықтарды қолдану
Маңызды қолдану тұралы нұсқаулары

Жер бетін тазалау

Тоқыманы жаңарту

Қапталған, жалатылған немесе лакталған 
беттерді тазалау

Əйнектерді тазалау

Бу пистолеті

Нүктелі ағын шүмегі

Цилиндрлік қылшақ

Қол шүмегі

Еден жууға арналған шүмегі

Еден жууға арналған шүмегін парк позициясына 
қойыңыз.
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Назарыңызда болсын
 Біз буды белсенді түрде жұтатын KÄRCHER 

үтіктеу үстелін қолдануды ұсынамыз. Осы 
үтіктеу үстелі сіз сатып алған аспапқа оңтайлы 
түрде сəйкес келеді. Ол үтіктеу əрекетін 
жеңілдетеді жəне жылдамдатады. Кез келген 
жағдайда буды өткізетін, торлы негізі бар 
үтіктеу үстелін қолдану қажет.

 Үтік жалғанған кезде бу деңгейінің VapoHydro 
функциясын орнатпаңыз, əйтпесе үтіктелген іш 
киім ылғалды болады.

 Бумен тазалағыштың ішінде таза, құбырлы су 
бар екендігіне көзіңізді жеткізіңіз.

 Үтіктегі бу штекерін бұйымның электр 
розеткасына тығыздап енгізіңіз. Сонымен қатар 
штекер шертпек естілетіндей болып орнатылуы 
қажет.
Көрсеткіш - Үтік жасыл түспен тұрақты 
жанады
.

 Бу тазалағышын нұсқаулықта сипатталғандай 
іске қосыңыз.
Ұсынылған бу деңгейлері:

 Бу тазалағышы дайын болғанша күтіңіз.

Барлық тоқыма бұйымдар бумен үтіктеліне алады. 
Оңай күйгіш маталарды немесе басылған 
өрнектерді ішкі жағынан немесе жасап 
шығарушының нұсқаулары бойынша үтіктеу қажет.
Нұсқау
Осы сезімтал тоқымалар үшін KÄRCHER BE 6006 
қарылуға қарсы табанын пайдалану ұсынылады.
 Үтіктегі температура реттеуішін (•••/MAX) 

штрихті диапазон ішінде орнатыңыз. 
 Үтіктің бақылау шамы өшкен соң, үтіктеуді 

бастауға болады. 
Нұсқау
Бу үтік табанында конденсат ретінде шөгіп қалмауы 
жəне үтіктеп тұрған матаның үстіне тамшыламауы 
үшін, үтік табаны ыстық болуы тиіс.
 Бу ажыратқышын жоғары не төмен басыңыз.
– Буды интервалды жіберу: Бу ажыратқышын 

басыңыз. Ажыратқыш басылып тұрған уақытта 
бу шығарылады.

– Ұзақ уақытты бу жіберу: Бу ажыратқышының 
бекіткішін бекітілмегенше артқа тартыңыз. Бу 
ұзақ шығарылады. Босату үшін бекіткішті алға 
қарай басыңыз.

 Бу біркелкі кетпегенше үтіктеу басында немесе 
үтіктеуді тоқтатқаннан кейін алғашқы бу ағынын 
матаға туралаңыз.

 Перделерді, киімді, т. б. бумен өңдеу үшін, үтікті 
тік ұстауға болады.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Құрғақ үтіктеу кезінде де қазанда су болуы керек.
 Үтіктегі температура реттеуішін өңделіп жатқан 

киімнің затына байланысты орнатыңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Киіміңізде басылған үтіктеу жəне тазалау туралы 
ақпаратты қараңыз.
 Үтіктің бақылау шамы өшкен соң, үтіктеуді 

бастауға болады. 

Бу тазалағышының бу қазанын бакты əр 8 рет 
толтырған сайын шайыңыз. 
 Электр ашасын электр розеткасынан шығарып 

алыңыз.
 Бу тазалағыш суығанша тосыңыз.
 Су багын босатыңыз немесе бұйымнан 

шығарыңыз.
 Керек-жарақтарды қалтадан алыңыз.
Сурет 
 Керек-жарақтар жəшігінің клапан ысырмасын 

ашыңыз.
 Керек-жарақтарды жəшіктен шығарыңыз.
 Қауіпсіздік қалпақшасын ашыңыз. Ол үшін 

ұзартқыш түтіктің ашық ұшын қауіпсіздік 
қалпақшасына орналастырыңыз, бағыттауышқа 
енгізіңіз жəне ашыңыз.

 Бу қазанын сумен толтырып, белсенді түрде 
бұрыңыз. Нəтижесінде бу қазанының түбіне 
шөгіп қалған тат түседі. 

Сурет 
 Қазандағы судың барлығын толығымен төгіп 

тастаңыз.

Қақ қазан қабырғаларында болатындықтан, біз 
қақты келесі аралықта кетіріп отыруды ұсынамыз 
(TF = бакты толтыру):

Нұсқау
Құбырлы судың қаттылығын сумен қамтамасыз ету 
басқармасынан немесе коммуналды шаруашылық 
ведомстволарынан білуге болады.
 Электр ашасын электр розеткасынан шығарып 

алыңыз.
 Бу тазалағыш суығанша тосыңыз.
 Су багын босатыңыз немесе бұйымнан 

шығарыңыз.
 Керек-жарақтарды қалтадан алыңыз.

Бу қысымы-үтік

Деңгей Киім материалдары
Мин. бу деңгейі Сəл жаншылған киімдер
Макс. бу деңгейі Джинсы

Бумен үтіктеу

Құрғақ үтіктеу

• Синтетика
•• Жүн, жібек
••• Мақта, зығыр

Күту мен техникалық тексеру 
жұмыстары

Бу қазанын шаю

Бу қазанынан қақ кетіру

Су қаттылығы ° dH mmol/l TF
I жұмсақ 0-7 0-1,3 100
II орта 7-14 1,3-2,5 90
III кермек 14-21 2,5-3,8 75
IV аса кермек >21 >3,8 50
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Сурет 
 Керек-жарақтар жəшігінің клапан ысырмасын 

ашыңыз.
 Керек-жарақтарды жəшіктен шығарыңыз.
 Қауіпсіздік қалпақшасын ашыңыз. Ол үшін 

ұзартқыш түтіктің ашық ұшын қауіпсіздік 
қалпақшасына орналастырыңыз, бағыттауышқа 
енгізіңіз жəне ашыңыз.

Сурет 
 Қазандағы судың барлығын толығымен төгіп 

тастаңыз.
 Татты кетіру үшін KÄRCHER компаниясы 

өндірген тат кетіруге арналған таяқшаларды 
қолданыңыз. Тат кетіруге арналған затты 
пайдаланған кезде, орауышында келтірілген 
мөлшерлеу бойынша нұсқауларға назар 
аударыңыз.

 Татты кетіруге арналған ерітіндіні қазанға 
құйып, оны сол жерде 8 сағатқа қалдырыңыз.

 8 сағаттан кейін татты кетіруге арналған 
ерітіндіні төгіңіз. Қазанда ерітіндінің қалдық 
мөлшері қалады, сондықтан татты кетіруге 
арналған ерітіндінің барлық қалдықтарынан 
арылу үшін, қазанды 2-3 рет суық сумен 
жуыңыз.

Сурет 
 Қазандағы судың барлығын толығымен төгіп 

тастаңыз.
 Қауіпсіздік қалпақшасын ұзартқыш түтікпен 

бекітіңіз.
 Су багын толтыру
 Бу тазалағыш жұмысқа дайын.

Нұсқау
Еден жууға арналған шүберек пен қол шүмегіне 
арналған қаптама алдын ала жуылған жəне оларды 
бірден жұмысқа пайдалануға болады.
 Еден жууға арналған шүберек пен қаптаманы 

кір жуғыш машинада 60 C температурада 
жуыңыз. Шүберектерді жуу кезінде кірді шаюға 
арналған заттарды пайдаланбаңыз, олар кірді 
сіңіріп алуы мүмкін. Түкті шүберектерді 
кептіргіште кептіруге болады. Микрофибрадан 
жасалған шүберектерді кептіргіште кептіруге 
болмайды.

Кемшіліктердің себебін астыда көрсетілген тізімге 
сəйкес Өзіңіз жоя алуыңыз мүмкін. Күдікті 
жағдайларда немесе осында аталған емес себебі 
жағдайларда Қызмет Көрсету бөлімінің арнайы 
мамандарымен хабарласыңыз.

 Қазаннан татты кетіру

Су багында су жоқ.
 Су багын "MAX" белгісіне дейін толтырыңыз.

Бу қазанында су жоқ. Сорғыштың қызудан 
қорғанысы өшірілді.
 Бұйымды істен шығарыңыз. 
 Су багын "MAX" белгісіне дейін толтырыңыз.
 Бұйымды қосыңыз.
Су багы дұрыс орнатылмаған не одан қақ 
кетірілмеген.
 Су багын алыңыз жəне шайыңыз.
 Су багын орнатыңыз жəне бекітілмегенше 

басыңыз.

Сақтандырғышпен / балалардың қосып жіберуінен 
қорғаумен жабылып қалды.
 Балалардан қорғанысты алдына орнатыңыз.

 Температура реттегішін ••• фазасына қойыңыз.
 Бу тазалағышының қазанын шайыңыз немесе 

қақты кетіріңіз.

 Ауыстырып-қосқышты Таңдалмалы бу күші 
күйіне айналдырыңыз.

Егер үзілістер ұзаққа созылса, бу құбырындағы бу 
конденсацияланады.
 Будың бірінші ағынын бөлек матаға бағыттаңыз.

 Қазаннан татты кетіру

Техникалық өзгерістер пайда болып қалуы 
мүмкін!

Жабдықтарды күту

Кедергілер болғанда көмек алу

Ыстық су жылыну уақыты ұзақ 
Бу қазанында тат пайда болды.

Бу жоқ
Көрсеткіш- Су жеткіліксіздігі қызыл түспен 
жыпылықтайды жəне сигнал дыбысы естіледі.

Көрсеткіш - Су жеткіліксіздігі қызыл түспен 
жанады.

Бу берудің деңгей реттегішін басу мүмкін емес.

Бу қысымы үтігі суды "түкіреді"!

Бу деңгейінің Vapohydro функциясы орнатылған

Үтіктеудегі үзілістен кейін бу қысымы үтігінен су 
тамшылары шығуы мүмкін.

Судың биік шығуы
Бу қазанында тат пайда болды.

Техникалық мағлұматтар
Электрге қосу
Электр кернеуі 220-240

1~50
V
Hz

Қорғау дəрежесі IPX4
Қорғау классы I
Жұмыс сипаттары
Жылу өнімділігі 2200 Вт
Үтіктің жылу өнімділігі 700 Вт
Қысымның ең жоғарғы 
деңгейі

0,42 бар

Жылу уақыты 3 Минут
Бу көлемі
Ұзақ уақытты бу жіберу
Бу ағыны макс.

60
150

г/мин
г/мин

Vapohydro 250 г/мин
Толтыру мөлшері
Су багы 1,5 л
Бу қазаны 0,5 л
Көлемі
Бұйымның керек-
жарақтарсыз салмағы

6,0 кг

Ұзындығы 439 мм
Ені 301 мм
Биіктігі 304 мм
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Арнайы жабдықтар
Тапсырыс номері

Comfort Plus еден сору шүмегіне 
арналған шағын талшықты 
тазалағыш мата

2.863-020

Жоғары сапалы шағын талшықтардан жасалған 2 
жұмсақ еден жууға арналған шүберек.
Шағын талшықты тазалағыш мата, 
жұмсақ қаптама

2.863-174

Жоғары сапалы шағын талшықтардан жасалған 2 
жұмсақ қаптама.
Эпонж қаптамасы 6.370-990
Мақтадан жасалған 5 қаптама
Цилиндрлік қылшақтар комплекті 2.863-058
4 нүктелі ағын шүмегінің цилиндрлік қылшақтары
Жезден жасалған қыл бар 
цилиндрлік қылшақтар комплекті

2.863-061

қатты кірлерді кетіру үшін. Идеалды сезімтел емес 
төсемдер үшін.
Қырғышы бар цилиндрлік қылшақ 2.863-140
Екі қатар жылуға төзімді қылдары жəне қырғышы 
бар цилиндрлік қылшақ. Сезімтал төсемдер үшін 
қолдануға болмайды.
Үлкен дөңгелек қылшақ 2.863-022
Үлкен тазалау бетінің арқасында көбірек 
пайдалану мүмкіндіктерін береді, əсіресе үлкен 
беттерде.
Қуат шүмегі жəне кеңейтім 2.884-282
Қиын қол жеткізілетін жерлерді (мысалы, 
бұрыштар) жоғары тазалау қабілетімен тазалауға 
арналған.
Бу турбоқылшағы 2.863-159
Аса қатты кетіруді талап ететін тазалау 
жұмыстарына арналған
Тоқыманы күту шүмегі 4.130-390
Киім мен тоқымаларды жаңарту арналған.
Түсқағаз тазалағышы 2.863-062
түсқағаздар мен желім қалдықтарын кетіруге 
арналған 
Тат кетіруге арналған таяқшалар 6.295-206
Бу қысымы-үтік 2.863-209
Қарылуға қарсы табан 2.860-142
Сезімтал маталарды үтіктеуге арналған.
Белсенді үтіктеуге арналған үстел 
AB 1000

2.884-933

Едəуір қуат үнемдеу арқылы өте жоғары үтіктеу 
нəтижелеріне арналған (тек 230 В үшін)

184 KK


	Deutsch
	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Symbole auf dem Gerät
	Umweltschutz
	Lieferumfang
	Garantie
	Ersatzteile

	Sicherheitseinrichtungen
	Druckregler
	Kesselthermostat
	Sicherheitsthermostat
	Wartungsverschluss

	Gerätebeschreibung
	Kurzanleitung
	Betrieb
	Zubehör montieren
	Zubehör trennen

	Wassertank füllen
	Wassertank abnehmen
	Direkt am Gerät 

	Gerät einschalten
	Wasser nachfüllen

	Dampfmenge regeln
	Dampfmenge einstellen

	Gerät ausschalten
	Gerät aufbewahren

	Anwendung des Zubehörs
	Wichtige Anwendungshinweise
	Bodenflächen reinigen
	Auffrischen von Textilien
	Reinigung von beschichteten oder lackierten Oberflächen
	Glasreinigung

	Dampfpistole
	Punktstrahldüse
	Rundbürste
	Handdüse
	Bodendüse
	Bodendüse parken

	Dampfdruck-Bügeleisen
	Dampfbügeln
	Trockenbügeln


	Pflege und Wartung
	Ausspülen des Dampfkessels
	Entkalken des Dampfkessels
	Pflege des Zubehörs

	Hilfe bei Störungen
	Lange Aufheizzeit
	Dampfkessel ist verkalkt.

	Kein Dampf
	Anzeige - Wassermangel blinkt rot und Signalton ertönt.
	Anzeige - Wassermangel leuchtet rot.
	Dampfhebel lässt sich nicht drücken.
	Dampfdruck-Bügeleisen „spuckt“ Wasser!
	Dampfstufe Vapohydro eingestellt
	Nach Bügelpausen kommen Wassertropfen aus dem Dampfdruck-Bügeleisen

	Hoher Wasseraustrag
	Dampfkessel ist verkalkt.


	Technische Daten
	Sonderzubehör

	English
	Contents
	General information
	Proper use
	Symbols on the machine
	Environmental protection
	Scope of delivery
	Warranty
	Spare parts

	Safety Devices
	Pressure controller
	Boiler thermostat
	Safety thermostat
	Maintenance lock

	Description of the Appliance
	Quick Reference
	Operation
	Attaching the Accessories
	Removing the Accessories

	Filling the Water Reservoir
	Take off water reservoir
	Directly on the appliance 

	Turning on the Appliance
	Refilling Water

	Adjusting the Steam Quantity
	Adjusting the steam quantity

	Turning Off the Appliance
	Storing the Appliance

	How to Use the Accessories
	Important application instructions
	Cleaning floor surfaces
	Refreshing textiles
	Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
	Cleaning of Glass

	Steam gun
	Detail nozzle
	Round brush
	Hand nozzle
	Floor nozzle
	Parking the floor nozzle

	Steam pressure iron
	Steam ironing
	Dry ironing


	Care and maintenance
	Rinsing the steam boiler
	Descaling the Steam Boiler
	Care of the Accessories

	Troubleshooting
	Long heating-up time
	Steam boiler is decalcified

	No steam
	Display - water shortage blinks red and signal is emitted.
	Display - water shortage lights up red.
	Steam lever cannot be pressed anymore
	Steam iron "spits out" water!
	Steam level VapoHydro selected
	After ironing breaks, water drops come out of the steam pressure iron

	High water output
	Steam boiler is decalcified


	Technical specifications
	Special accessories

	Français
	Contenu
	Consignes générales
	Utilisation conforme
	Symboles sur l'appareil
	Protection de l’environnement
	Contenu de livraison
	Garantie
	Pièces de rechange

	Dispositifs de sécurité
	Régulateur de pression
	Thermostat de la chaudière
	Thermostat de sécurité
	Fermeture de maintenance

	Description de l’appareil
	Instructions abrégées
	Fonctionnement
	Montage des accessoires
	Démontage des accessoires

	Remplissage du réservoir d’eau
	Retirer le réservoir d’eau
	Directement sur l'appareil 

	Mise sous tension de l’appareil
	Appoint en eau

	Réglage du débit de vapeur
	Régler le débit de vapeur

	Mise hors tension de l’appareil
	Ranger l’appareil

	Utilisation des accessoires
	Conseils d'utilisation importants
	Nettoyage de sols
	Rafraîchissement des textiles
	Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
	Nettoyage de surfaces vitrées

	Pistolet à vapeur
	Buse à jet crayon
	Brosse ronde
	Buse manuelle
	Buse de base
	Ranger la buse de sol

	Fer à repasser à vapeur
	Repassage à vapeur
	Repassage à sec


	Entretien et maintenance
	Rinçage de la chaudière
	Détartrage de la chaudière
	Entretien des accessoires

	Assistance en cas de panne
	Temps de chauffage long
	La chaudière est entartrée

	Pas de vapeur
	Affichage - Le manque d'eau clignote en route et un signal sonore est perceptible.
	L'affichage Manque d'eau s'allume rouge.
	Le levier vapeur ne peut plus être actionné
	Le fer à repasser à pression de vapeur "crache" de l'eau !
	Mode vapeur réglé sur Vapohydro
	Après des pauses lors du repassage, des gouttes d'eau sortent du fer à repasser à vapeur

	Forte sortie d'eau
	La chaudière est entartrée


	Caractéristiques techniques
	Accessoires en option

	Italiano
	Indice
	Avvertenze generali
	Uso conforme a destinazione
	Simboli riportati sull’apparecchio
	Protezione dell’ambiente
	Fornitura
	Garanzia
	Ricambi

	Dispositivi di sicurezza
	Regolatore di pressione
	Termostato caldaia
	Termostato di sicurezza
	Tappo di chiusura di manutenzione

	Descrizione dell’apparecchio
	Istruzioni brevi
	Funzionamento
	Montaggio degli accessori
	Smontaggio degli accessori

	Riempire il serbatoio acqua
	Staccare il serbatoio dell’acqua
	Direttamente sull'apparecchio 

	Accendere l’apparecchio
	Aggiungere acqua

	Regolazione del vapore
	Regolazione della quantità di vapore

	Spegnere l’apparecchio
	Deposito dell’apparecchio

	Uso degli accessori
	Avvisi importanti per l'uso
	Pulizia di pavimenti
	Rinfresco di tessuti
	Pulizia di superfici rivestite o verniciate
	Pulizia di vetri

	Pistola vapore
	Ugello a getto concentrato
	Spazzola rotonda
	Bocchetta manuale
	Bocchetta pavimenti
	Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

	Ferro da stiro a vapore
	Stiratura a vapore
	Stiratura a secco


	Cura e manutenzione
	Pulizia della caldaia vapore
	Decalcificazione della caldaia vapore
	Cura degli accessori

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Tempi lunghi di riscaldamento
	Presenza di calcare nella caldaia vapore

	Assenza di vapore
	Il display - carenza acqua lampeggia rosso e si sente un segnale acustico.
	Il display - carenza acqua è acceso rosso.
	È impossibile premere la leva vapore
	Il ferro da stiro a vapore „sputa“ acqua!
	Impostazione livello vapore su Vapohydro
	Dopo pause di stiro dall'apparecchio gocciola acqua

	Elevata fuoriuscita di acqua
	Presenza di calcare nella caldaia vapore


	Dati tecnici
	Accessori optional

	Nederlands
	Inhoud
	Algemene instructies
	Reglementair gebruik
	Symbolen op het toestel
	Zorg voor het milieu
	Leveringsomvang
	Garantie
	Reserveonderdelen

	Veiligheidsinrichtingen
	Drukregelaar
	Reservoirthermostaat
	Veiligheidsthermostaat
	Onderhoudsafsluiting

	Beschrijving apparaat
	Korte gebruiksaanwijzing
	Werking
	Accessoires monteren
	Accessoires verwijderen

	Watertank vullen
	Watertank afnemen
	Direct op het apparaat 

	Apparaat inschakelen
	Water bijvullen

	Hoeveelheid stoom regelen
	Stoomhoeveelheid instellen

	Apparaat uitschakelen
	Apparaat opslaan

	Toepassing van accessoires
	Belangrijke aanwijzingen voor gebruik
	Vloeren reinigen
	Opfrissen van textiel
	Reiniging van gecoate of gelakte oppervlakken
	Reiniging van glas

	Stoompistool
	Puntspuitkop
	Ronde borstel
	Handsproeier
	Vloerspuitkop
	Vloerspuitkop parkeren

	Stoomstrijkijzer
	Stoomstrijken
	Droogstrijken


	Onderhoud
	Uitspoelen van de stoomketel
	Ontkalken van de stoomketel
	Onderhoud van accessoires

	Hulp bij storingen
	Lange opwarmtijd
	Kalkaanslag in het reservoir

	Geen stoom
	Weergave - Watertekort knippert rood en er weerklinkt een signaal.
	Weergave - watertekort brandt rood.
	Stoomhendel kan niet worden ingedrukt
	Stoomstrijkijzer „spuwt“ water!
	Stoomtrap Vapohydro ingesteld
	Na strijkonderbrekingen komen waterdruppels uit het stoomstrijkijzer

	Hoog waterverlies
	Kalkaanslag in het reservoir


	Technische gegevens
	Bijzondere toebehoren

	Español
	Índice de contenidos
	Indicaciones generales
	Uso previsto
	Símbolos en el aparato
	Protección del medio ambiente
	Volumen del suministro
	Garantía
	Piezas de repuesto

	Dispositivos de seguridad
	Regulador de Presión.
	Termostato de la caldera
	Termostato de seguridad
	Cierre de mantenimiento

	Descripción del aparato
	Descripción breve
	Funcionamiento
	Montaje de los accesorios
	Desacoplamiento de los accesorios

	Llenado del depósito de agua
	Extraiga el depósito de agua
	Directamente en el aparato 

	Conexión del aparato
	Rellenado del depósito con agua

	Regulación del caudal de vapor
	Configurar la cantidad de vapor

	Desconexión del aparato
	Almacenamiento del aparato

	Empleo de los accesorios
	Instrucciones de uso importantes
	Limpieza de superficies de pisos
	Refrescar materiales textiles
	Limpieza de superficies recubiertas con una capa protectora o barnizadas
	Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

	Pistola aplicadora de vapor
	Boquilla de chorro concentrado
	Cepillo circular
	Boquilla de limpieza manual
	Boquilla barredora de suelos
	Aparque la boquilla barredora de suelos

	Presión de vapor de la plancha
	Planchado con vapor
	Planchado en seco


	Cuidados y mantenimiento
	Enjuague de la caldera de vapor
	Descalcificar la caldera de vapor
	Cuidado de los accesorios

	Ayuda en caso de avería
	Tiempo largo de calefacción
	El aparato presenta calcificaciones

	No hay vapor
	El indicador de falta de agua parpadea en rojo y suena un pitido.
	El indicador de falta de agua se ilumina en rojo.
	No se puede accionar la palanca del vapor
	¡La plancha de vapor "escupe" agua!
	Nivel de vapor VapoHydro configurado
	Tras las pausas de planchado salen gotas de agua por la plancha de vapor a presión

	Mayor salida de agua
	El aparato presenta calcificaciones


	Datos técnicos
	Accesorios especiales

	Português
	Índice
	Instruções gerais
	Utilização conforme o fim a que se destina a máquina
	Símbolos no aparelho
	Proteção do meio-ambiente
	Volume do fornecimento
	Garantia
	Peças sobressalentes

	Equipamento de segurança
	Regulador de pressão
	Termóstato da caldeira
	Termóstato de segurança
	Fecho de manutenção

	Descrição da máquina
	Instruções resumidas
	Funcionamento
	Montar os acessórios
	Separar os acessórios

	Encher o depósito de água
	Retirar o depósito de água
	Directamente no aparelho 

	Ligar a máquina
	Encher água

	Regular a quantidade de vapor
	Regular o caudal de vapor

	Desligar o aparelho
	Guardar a máquina

	Aplicação dos acessórios
	Indicações importantes para a aplicação
	Limpar solos
	Refrescar têxteis
	Limpar superfícies revestidas ou envernizadas
	Limpar vidros

	Pistola de vapor
	Bico de jacto pontual
	Escova circular
	Bico manual
	Bocal para soalhos
	Estacionar o bocal de chão

	Ferro de engomar a pressão de vapor
	Engomar a vapor
	Engomar a seco


	Conservação e manutenção
	Lavagem da caldeira de vapor
	Descalcificar a caldeira de vapor
	Conservação dos acessórios

	Ajuda em caso de avarias
	Tempo de aquecimento muito prolongado
	Exitem depósitos de cal na caldeira de vapor

	Não há vapor
	Indicação da falta de água pisca a vermelho e um sinal sonoro é emitido.
	Indicação - falta de água brilha a vermelho.
	Não é possível premir a alavanca de vapor
	O ferro de engomar a vapor "cospe" água!
	Nível de vapor Vapohydro ajustado
	Após pequenas pausas de engomar saem gotas de água do ferro de engomar de pressão a vapor.

	Elevada descarga de água
	Exitem depósitos de cal na caldeira de vapor


	Dados técnicos
	Acessórios especiais

	Dansk
	Indhold
	Generelle henvisninger
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Symboler på apparatet
	Miljøbeskyttelse
	Leveringsomfang
	Garanti
	Reservedele

	Sikkerhedsanordninger
	Trykregulator
	Kedeltermostat
	Sikkerhedstermostat
	Vedligeholdelseslås

	Beskrivelse af apparatet
	Kort brugsanvisning
	Drift
	Montering af tilbehør
	Adskillelse af tilbehør

	Fyldning af vandtank
	Tag vandtanken af
	Direkte på apparatet 

	Tænd for maskinen
	Efterfyldning af vand

	Regulering af dampmængde
	Indstille dampmængden

	Sluk for maskinen
	Opbevaring af damprenseren

	Brug af tilbehør
	Vigtige oplysninger om anvendelse
	Rensning af gulve
	Opfriskning af tekstiler
	Rengøring af laminerede eller lakerede overflader
	Rengøring af glas

	Damppistol
	Punktdyse
	Rundbørste
	Håndmundstykke
	Gulvmundstykke
	Parkere gylvdysen

	Damptryk - strygejern
	Dampstrygning
	Tørstrygning


	Pleje og vedligeholdelse
	Skylning af dampkedlen
	Afkalkning af dampkedlen
	Pleje af tilbehør

	Hjælp ved fejl
	Lang opvarmningstid
	Damprenseren er kalket til

	Ingen damp
	Indikator - vandmangel blinker rødt og et signal kan høres.
	Indikator - vandmangel lyser rødt.
	Damphåndtaget kan ikke trykkes ind
	Dampstrygejernet "spytter" vand!
	Indstil damptrin Vapohydro
	Efter strygepauser drypper der vanddråber ud af strygejernet.

	Højt vandudslip
	Damprenseren er kalket til


	Tekniske data
	Ekstratilbehør

	Norsk
	Innhold
	Generelle merknader
	Forskriftsmessig bruk
	Symboler på maskinen
	Miljøvern
	Leveringsomfang
	Garanti
	Reservedeler

	Sikkerhetsinnretninger
	Trykkregulator
	Kjeletermostat
	Sikkerhetstermostat
	Vedlikeholdslås

	Beskrivelse av apparatet
	Kortveiledning
	Drift
	Montere tilbehør
	Demontere tilbehør

	Påfylling av vanntanken
	Ta av vanntanken
	Direkte på apparatet 

	Slå apparatet på
	Etterfylle vann

	Regulere dampmengde
	Stille inn dampmengde

	Slå maskinen av
	Oppbevaring av apparatet

	Bruk av tilbehør
	Viktige instruksjoner
	Rengjøre gulv
	Oppfriskning av tekstiler
	Rengjøring av belagte eller lakkerte overflater
	Rengjøring av glass

	Damppistol
	Punktstråledyse
	Rundbørste
	Hånddyse
	Gulvmunnstykke
	Parkere gulvdyse

	Damptrykk strykejern
	Dampstryking
	Tørrstryking


	Pleie og vedlikehold
	Utspyling av dampkjelen
	Avkalking av dampkjelen
	Pleie av tilbehøret

	Feilretting
	Lang oppvarmingstid
	Kalkavleiringer i dampkjelen

	Ingen damp
	Indikator - vannmangel blinker rødt og en signaltone høres.
	Indikator - vannmangel lyser rødt.
	Damphåndtaket lar seg ikke trykke inn
	Dampstrykejernet "spytter" vann!
	Damptrinn Vapohydro innstilt
	Etter pauser i strykingen kan det komme vanndråper ut av dampstrykejernet

	Stort vannutløp
	Kalkavleiringer i dampkjelen


	Tekniske data
	Tilleggsutstyr

	Svenska
	Innehåll
	Allmänna anvisningar
	Ändamålsenlig användning
	Symboler på maskinen
	Miljöskydd
	Leveransens innehåll
	Garanti
	Reservdelar

	Säkerhetsanordningar
	Tryckreglering
	Panntermostat
	Säkerhetstermostat
	Underhållslåset

	Beskrivning av aggregatet
	Snabbguide
	Drift
	Montera tillbehör
	Ta av tillbehör

	Fyll på vattentank
	Ta bort vattentanken
	Direkt på maskinen 

	Slå på apparaten
	Efterfylla vatten

	Reglera ångmängden
	Ställa in ångmängd

	Stänga av apparaten
	Förvara aggregatet

	Användning av tillbehör
	Viktiga användningshänvisningar
	Rengöring av golvytor
	Uppfriskning av textiler
	Rengöring av laminat- eller lackerade ytor
	Glasrengöring

	Ångpistol
	Punktstrålmunstycke
	Rundborste
	Handmunstycke
	Golvmunstycke
	Parkera golvmunstycke

	Ångtrycks-strykjärn
	Ångstrykning
	Stryka torrt


	Skötsel och underhåll
	Spola ur ångpannan
	Avkalkning av ånggenerator
	Skötsel av tillbehör

	Åtgärder vid störningar
	Lång uppvärmningstid
	Ångpannan är förkalkad

	Ingen ånga
	Indikering - vattenbrist blinkar rött och en signal hörs.
	Indikering - vattenbrist lyser rött.
	Ångspaken kan ej tryckas ned
	Ångstrykjärnet "spottar" vatten!
	Ångsteg Vapohydro inställt
	Efter pauser i strykandet kommer det ut vattendroppar ur ångtrycks-strykjärnet

	Stort vattenutsläpp
	Ångpannan är förkalkad


	Tekniska data
	Specialtillbehör

	Suomi
	Sisältö
	Yleisiä ohjeita
	Käyttötarkoitus
	Laitteessa olevat symbolit
	Ympäristönsuojelu
	Toimitus
	Takuu
	Varaosat

	Turvalaitteet
	Paineensäädin
	Kattilatermostaatti
	Varmuustermostaatti
	Huoltosuljin

	Laitekuvaus
	Pikaohje
	Käyttö
	Varusteiden asennus
	Varusteiden irrottaminen

	Vesisäiliön täyttö
	Vesisäiliö poistaminen
	Suoraan laitteessa 

	Laitteen käynnistys
	Veden täydentäminen

	Höyrymäärän säätö
	Höyrymäärän säätö

	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Laitteen säilytys

	Varusteiden käyttö
	Tärkeät käyttöohjeet
	Lattiapintojen puhdistus
	Tekstiilien raikastus
	Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus
	Lasin puhdistus

	Höyrypistooli
	Pistesuihkusuutin
	Pyöröharja
	Käsisuutin
	Lattiasuutin
	Lattiasuuttimen pysäköinti

	Höyrynpaine-silitysrauta
	Höyrysilitys
	Kuivasilitys


	Hoito ja huolto
	Höyrykattilan huuhtelu
	Höyrykattilan kalkinpoisto
	Varusteiden huolto

	Häiriöapu
	Pitkä lämpenemisaika
	Höyrykattila on kalkkiutunut

	Ei höyryä
	Näyttö - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkiääni.
	Näyttö - Vedenpuute palaa punaisena.
	Höyryvipua ei voi painaa
	Höyrynpaine-silitysrauta „sylkee“ vettä!
	Asetettuna on höyrytaso Vapohydrot
	Höyrynpaine-silitysraudasta tulee vesitippoja silitystaukojen jälkeen.

	Suuri veden ulostulomäärä
	Höyrykattila on kalkkiutunut


	Tekniset tiedot
	Erikoisvarusteet

	Ελληνικά
	Περιεχόμενα
	Γενικές υποδείξεις
	Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς
	Σύμβολα στη συσκευή
	Προστασία περιβάλλοντος
	Συσκευασία
	Εγγύηση
	Ανταλλακτικά

	Διατάξεις ασφαλείας
	Ρυθμιστής πίεσης
	Θερμοστάτης λέβητα
	Θερμοστάτης ασφαλείας
	Πώμα συντήρησης

	Περιγραφή συσκευής
	Σύντομες οδηγίες
	Λειτουργία
	Συναρμολόγηση εξαρτημάτων
	Αποσύνδεση εξαρτημάτων

	Πλήρωση της δεξαμενής νερού
	Αφαίρεση της δεξαμενής νερού
	Απευθείας στη συσκευή 

	Ενεργοποίηση της συσκευής
	Συμπληρώστε νερό

	Ρύθμιση της παροχής ατμού
	Ρύθμιση της ποσότητας ατμού

	Διακοπή λειτουργίας της συσκευής
	Φύλαξη της συσκευής

	Χρήση των εξαρτημάτων
	Σημαντικές υποδείξεις για τη χρήση
	Καθαρισμός δαπέδων
	Φρεσκάρισμα υφασμάτων
	Καθαρισμός επιστρωμένων ή βαμμένων επιφανειών
	Καθαρισμός γυάλινων επιφανειών

	Πιστολέτο ατμού
	Ακροφύσιο ψεκασμού σημείου
	Στρογγυλή βούρτσα
	Ακροφύσιο χειρός
	Ακροφύσιο δαπέδου
	Φύλαξη ακροφυσίου δαπέδου

	Πίεση ατμού ατμοσίδερου
	Σιδέρωμα με ατμό
	Στεγνό σιδέρωμα


	Φροντίδα και συντήρηση
	Έκπλυση του ατμολέβητα
	Αφαλάτωση του ατμολέβητα
	Φροντίδα των εξαρτημάτων

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Υπερβολικός χρόνος προθέρμανσης
	Ο ατμολέβητας έχει άλατα

	Δεν παράγεται ατμός
	Η ενδεικτική λυχνία έλλειψης νερού αναβοσβήνει με κόκκινο και ηχεί το ακουστικό σήμα.
	Η ενδεικτική λυχνία έλλειψης νερού ανάβει με κόκκινο.
	Ο μοχλός ατμού δεν μπορεί να πατηθεί
	Το ατμοσίδερο "φτύνει" νερό!
	Ρύθμιση της βαθμίδας ατμού Vapohydro
	Μετά τα διαλείμματα από το σιδέρωμα, από το ατμοσίδερο εξέρχονται σταγόνες νερού.

	Μεγάλη εκροή νερού
	Ο ατμολέβητας έχει άλατα


	Τεχνικά χαρακτηριστικά
	Πρόσθετα εξαρτήματα

	Türkçe
	İçindekiler
	Genel bilgiler
	Kurallara uygun kullanım
	Cihazdaki semboller
	Çevre koruma
	Teslimat kapsamı
	Garanti
	Yedek parçalar

	Güvenlik tertibatları
	Basınç regülatörü
	Kazan termostatı
	Emniyet termostatı
	Bakım kapağı

	Cihaz tanımı
	Kısa Kullanım Talimatı
	Çalıştırma
	Aksesuarların monte edilmesi
	Aksesuarı ayırmak

	Su deposunu doldurun
	Su tankının çıkartılması
	Doğrudan cihazda 

	Cihazı açın
	Su eklenmesi

	Buhar miktarının ayarlanması
	Buhar miktarının ayarlanması

	Cihazın kapatılması
	Cihazın saklanması

	Aksesuarların kullanımı
	Önemli kullanım talimatları
	Zemin yüzeylerinin temizlenmesi
	Tekstil ürünlerinin yenilenmesi
	Kaplamalı veya cilalı yüzeylerin temizlenmesi
	Camların temizlenmesi

	Buhar tabancası
	Nokta püskürtmeli uç
	Yuvarlak fırça
	Hassas temizleme ucu
	Taban memesi
	Taban memesinin park edilmesi

	Ütü buhar basıncı
	Buharlı ütüleme
	Kuru ütüleme


	Koruma ve Bakım
	Buhar kazanının yıkanması
	Kazandaki kireçlerin çözülmesi
	Aksesuarların bakımı

	Arızalarda yardım
	Uzun ısınma süresi
	Buhar deposu kireçlenmiş

	Buhar yok
	Su eksikliği göstergesi kırmızı renkte yanıyor ve sinyal sesi duyuluyor.
	Su eksikliği göstergesi kırmızı renkte yanıyor.
	Buhar koluna basılamıyor
	Buhar basınçlı ütü su "tükürür"!
	Vapohydro buhar kademesi ayarlandı
	Ütüleme molalarından sonra buhar basınçlı ütüden su damlaları gelir.

	Yüksek su çıkışı
	Buhar deposu kireçlenmiş


	Teknik Bilgiler
	Özel aksesuar

	Русский
	Содержание
	Общие указания
	Использование по назначению
	Символы на аппарате
	Защита окружающей среды
	Комплект поставки
	Гарантия
	Запасные части

	Защитные устройства
	Регулятор давления
	Термостат котла
	Аварийный термостат
	Запор инспекционного отверстия

	Описание прибора
	Краткое руководство
	Эксплуатация
	Установка принадлежностей
	Снятие принадлежностей

	Наполнить бак для воды
	Снять резервуар для воды
	Непосредственно на приборе 

	Включение прибора
	Долив воды

	Регулировка количества пара
	Установка количества пара

	Выключение прибора
	Хранение прибора

	Использование принадлежностей
	Важные указания по использованию
	Очистить поверхность пола
	Освежение текстильных изделий
	Чистка поверхностей с покрытиями и лакированных поверхностей
	Чистка стекла

	Паровой пистолет
	Форсунка точечной струи
	Круглая щетка
	Ручная форсунка
	Форсунка для полов
	Паркование форсунки для пола

	Утюг-отпариватель 
	Глаженье с паром
	Сухое глаженье


	Уход и техническое обслуживание
	Промывка парового котла
	Удаление накипи из парового котла
	Уход за принадлежностями

	Помощь в случае неполадок
	Длительное время нагрева
	В паровом котле образовалась накипь

	Отсутствие пара
	Индикатор "Недостаток воды" мигает красным цветом и звучит звуковой сигнал.
	Горит красный индикатор "Недостаток воды".
	Невозможно нажать на рычаг подачи пара
	Утюг „выплевывает“ воду!
	Установка функции Vapohydro
	После перерыва в глажке из утюга- отпаривателя выступают капли воды.

	Высокий выход воды
	В паровом котле образовалась накипь


	Технические данные
	Специальные принадлежности

	Magyar
	Tartalom
	Általános megjegyzések
	Rendeltetésszerű használat
	Szimbólumok a készüléken
	Környezetvédelem
	Szállítási tétel
	Garancia
	Alkatrészek

	Biztonsági berendezések
	Nyomásszabályozó
	Tartály termosztát
	Biztonsági termosztát
	Karbantartási fedél

	Készülék leírása
	Rövid bevezetés
	Üzem
	A tartozékok felszerelése
	A tartozékok leszerelése

	Víztartály feltöltése
	A víztartály levétele
	Közvetlenül a készüléken 

	A készülék bekapcsolása
	Víz utántöltése

	A gőzmennyiség szabályozása
	Gőzmennyiség beállítása

	A gép kikapcsolása
	A készülék tárolása

	A tartozékok alkalmazása
	A használatra vonatkozó fontos tudnivalók
	Padlófelület tisztítása
	Textíliák felfrissítése
	Bevonatos vagy lakkozott felületek tisztítása
	Üvegtisztítás

	Gőzpisztoly
	Pontszórófej
	Körkefe
	Kézi szórófej
	Padló szórófej
	Padló szórófej parkolása

	Gőznyomásos vasaló
	Gőzölős vasalás
	Száraz vasalás


	Ápolás és karbantartás
	A gőztartály kiöblítése
	A gőzfejlesztő vízkőmentesítése
	Tartozékok ápolása

	Segítség üzemzavar esetén
	Hosszú felfűtési idő
	A gőzfejlesztő vízköves

	Nincsen gőz
	A vízhiány kijelzője pirosan villog és hangjelzés hallatszik.
	A vízhiány kijelzője pirosan világít.
	A gőzkart nem lehet lenyomni
	A gőznyomásos vasaló vizet „köp“!
	Vapohydro gőzfokozat beállítva
	Vasalási szünetek után vízcseppek jönnek ki a gőznyomásos vasalóból.

	Sok víz jön ki
	A gőzfejlesztő vízköves


	Műszaki adatok
	Különleges tartozékok

	Čeština
	Obsah
	Obecná upozornění
	Používání v souladu s určením
	Symboly na zařízení
	Ochrana životního prostředí
	Obsah dodávky
	Záruka
	Náhradní díly

	Bezpečnostní zařízení
	Regulátor tlaku
	Kotlový termostat
	Bezpečnostní termostat
	Uzávěr pro údržbu

	Popis zařízení
	Stručný návod
	Provoz
	Montáž příslušenství
	Odpojení příslušenství

	Doplňte vodní nádrž
	Vyjměte nádrž na vodu
	Přímo v přístroji 

	Zapnutí přístroje
	Doplňování vody

	Regulace množství páry
	Nastavení množství páry

	Vypnutí přístroje
	Uložení přístroje

	Používání příslušenství
	Důležité pokyny pro používání
	Čištění podlahových ploch
	Čištění textilií
	Čištění povrstvených nebo lakovaných povrchů
	Čištění skla

	Parní pistole
	Bodová postřikovací hubice
	Kulatý kartáč
	Ruční hubice
	Podlahová hubice
	Zaparkování podlahové hubice

	Parní žehlička
	Žehlení párou
	Žehlení nasucho


	Ošetřování a údržba
	Vyplachování parního kotle
	Odvápnění parního kotle
	Ošetřování příslušenství

	Pomoc při poruchách
	Dlouhá doba ohřevu
	Parní kotlík je zanešený vápnem

	Bez páry
	Kontrolka nedostatku vody bliká červeně a zazní zvukový signál.
	Kontrolka - nedostatek vody svítí červeně.
	Spínač páry se nedá stisknout
	Napařovací žehlička "prská" vodu!
	Nastavený parní stupeň Vapohydro
	Po přestávkách při žehlení vychází z napařovací žehličky kapky vody.

	Vychází příliš mnoho vody
	Parní kotlík je zanešený vápnem


	Technické údaje
	Zvláštní příslušenství

	Slovenščina
	Kazalo
	Splošna navodila
	Namenska uporaba
	Simboli na napravi
	Varstvo okolja
	Dobavni obseg
	Garancija
	Nadomestni deli

	Varnostne priprave
	Regulator tlaka
	Termostat kotla
	Varnostni termostat
	Vzdrževalno zapiralo

	Opis naprave
	Kratko navodilo
	Obratovanje
	Montaža pribora
	Ločevanje pribora

	Polnjenje rezervoarja za vodo
	Snemanje rezervoarja za vodo
	Direktno na napravi 

	Vklop naprave
	Dolivanje vode

	Regulacija količine pare
	Nastavitev količine pare

	Izklop naprave
	Shranjevanje naprave

	Uporaba pribora
	Pomembni napotki za uporabo
	Čiščenje talnih površin
	Osvežitev tekstila
	Čiščenje prevlečenih ali lakiranih površin
	Čiščenje stekla

	Parna pištola
	Točkovna razpršilna šoba
	Okrogla krtača
	Ročna šoba
	Talna šoba
	Parkiranje talne šobe

	Tlak pare likalnika
	Parno likanje
	Suho likanje


	Nega in vzdrževanje
	Spiranje parnega kotla
	Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega kotla
	Čiščenje pribora

	Pomoč pri motnjah
	Daljši čas segrevanja
	V parnem kotlu se je nabral vodni kamen

	Ni pare
	Prikaz za pomanjkanje vode utripa rdeče in zasliši se signalni ton.
	Prikaz za pomanjkanje vode sveti rdeče.
	Parne ročice ni mogoče pritisniti
	Parni tlačni likalnik "pljuva" vodo!
	Stopnja pare Vapohydro nastavljena
	Po prekinitvah likanja iz parnega tlačnega likalnika kaplja voda.

	Visok iznos vode
	V parnem kotlu se je nabral vodni kamen


	Tehnični podatki
	Poseben pribor

	Polski
	Spis treści
	Instrukcje ogólne
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Symbole na urządzeniu
	Ochrona środowiska
	Zakres dostawy
	Gwarancja
	Części zamienne

	Zabezpieczenia
	Regulator ciśnienia
	Termostat w kotle
	Termostat zabezpieczający
	Właz serwisowy

	Opis urządzenia
	Skrócona instrukcja obsługi
	Działanie
	Montaż akcesoriów
	Zdejmowanie akcesoriów

	Napełnić zbiornik na wodę
	Zdejmowanie zbiornika wody
	Wprost przy urządzeniu 

	Włączenie urządzenia
	Uzupełnianie wody

	Regulacja ilości pary
	Ustawianie ilości pary

	Wyłączanie urządzenia
	Przechowywanie urządzenia

	Zastosowanie wyposażenia
	Ważne zasady użytkowania
	Czyszczenie podłóg
	Odświeżanie tekstyliów
	Czyszczenie powierzchni powlekanych lub lakierowanych
	Czyszczenie szkła

	Pistolet parowy
	Dysza ze strumieniem punktowym
	Szczotka okrągła
	Dysza ręczna
	Ssawka podłogowa
	Parkowanie dyszy podłogowej

	Ciśnieniowe żelazko parowe
	Prasowanie parowe
	Prasowanie na sucho


	Czyszczenie i konserwacja
	Płukanie kotła parowego
	Odkamienianie kotła parowego
	Pielęgnacja wyposażenia

	Usuwanie usterek
	Długi czas nagrzewania
	Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem

	Brak pary
	Wskaźnik - Brak wody miga na czerwono i rozlega się sygnał dźwiękowy.
	Wskaźnik - Brak wody świeci się na czerwono.
	Dźwignia parowania nie daje się nacisnąć
	Żelazko na parę „pluje“ wodą!
	Ustawiono tryb parowy Vapohydro
	Po przerwach w prasowaniu z żelazka parowego wydostają się krople wody.

	Duże zużycie wody
	Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem


	Dane techniczne
	Wyposażenie specjalne

	Româneşte
	Cuprins
	Observaţii generale
	Utilizarea corectă
	Simboluri pe aparat
	Protecţia mediului înconjurător
	Articolele livrate
	Garanţie
	Piese de schimb

	Dispozitive de siguranţă
	Regulatorul de presiune
	Termostatul cazanului
	Termostatul de siguranţă
	Închizător de întreţinere

	Descrierea aparatului
	Instrucţiuni pe scurt
	Funcţionarea
	Montarea accesoriilor
	Desprinderea accesoriilor

	Umplerea rezervorului de apă
	Scoaterea rezervorului de apă
	Direct la aparat 

	Porniţi aparatul
	Umplerea cu apă

	Reglarea cantităţii de abur
	Reglarea cantităţii de abur

	Oprirea aparatului
	Depozitarea aparatului

	Utilizarea accesoriilor
	Indicaţii de utilizare importante
	Curăţarea suprefeţelor de pardoseală
	Reîmprospătarea textilelor
	Curăţarea suprafeţelor cu strat de acoperire sau lăcuite
	Curăţarea sticlei

	Pistol cu aburi
	Duză punctiformă
	Perie cilindrică
	Duză manuală
	Duză pentru podea
	Parcarea duzei pentru podea

	Fier de călcat cu presiune de abur
	Călcarea cu abur
	Călcarea uscată


	Îngrijirea şi întreţinerea
	Spălarea cazanului de aburi
	Decalcifierea cazanului de aburi
	Îngrijirea accesoriilor

	Remedierea defecţiunilor
	Durată mare de încălzire
	Rezervorul conţine calcar

	Nu se degajă aburi
	Indicatorul pentru lipsa apei pâlpâie cu roşu şi se aude un semnal sonor.
	Indicatorul - Lipsă de apă luminează cu roşu.
	Maneta de aburi nu poate fi acţionată
	Fierul de călcat cu aburi "scuipă" apă!
	Treapta de abur Vapohydro este reglată
	După pauzele de călcare picură apă din fierul de călcat cu presiune de abur.

	Debit de apă ridicat
	Rezervorul conţine calcar


	Date tehnice
	Accesorii opţionale

	Slovenčina
	Obsah
	Všeobecné pokyny
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Symboler på apparaten
	Ochrana životného prostredia
	Rozsah dodávky
	Záruka
	Náhradné diely

	Bezpečnostné prvky
	Regulátor tlaku
	Termostat kotla
	Bezpečnostný termostat
	Údržbársky uzáver

	Popis prístroja
	Krátky návod
	Prevádzka
	Montáž príslušenstva
	Rozoberanie príslušenstva

	Plnenie nádrže na vodu
	Vyberte nádrž na vodu
	Priamo na prístroji 

	Zapnutie prístroja
	Doplnenie vody

	Regulácia množstva pary
	Nastavenie množstva pary

	Vypnutie prístroja
	Uskladnenie prístroja

	Použitie príslušenstva
	Dôležité pokyny pre použitie
	Čistenie podlahy
	Regenerácia textílií
	Čistenie povrchových plôch s ochrannou vrstvou alebo lakovaných povrchov
	Čistenie skla

	Parná pištoľ
	Bodová tryska
	Kruhová kefa
	Ručná tryska
	Tryska na podlahu
	Parkovanie podlahovej trysky

	Tlak pary v žehličke
	Žehlenie s naparovaním
	Žehlenie na sucho


	Starostlivosť a údržba
	Vyplachovanie parného kotla
	Odvápnenie parného kotla
	Ošetrovanie príslušenstva

	Pomoc pri poruchách
	Dlhá doba nahrievania
	Parný kotol je zanesený vodným kameňom

	Žiadna para
	Kontrolka - nedostatok vody bliká červenou farbou a zaznie zvukový signál.
	Kontrolka - nedostatok vody svieti červenou farbou.
	Parná páka sa nedá stlačit'
	Parná žehlička "chrlí" vodu!
	Nastavený stupeň pary Vapohydro
	Po prestávkach v žehlení unikajú z parnej žehličky kvapky vody.

	Vysokým tlakom vody
	Parný kotol je zanesený vodným kameňom


	Technické údaje
	Špeciálne príslušenstvo

	Hrvatski
	Sadržaj
	Opće napomene
	Namjensko korištenje
	Simboli na aparatu
	Zaštita okoliša
	Opseg isporuke
	Jamstvo
	Pričuvni dijelovi

	Sigurnosni uređaji
	Regulator tlaka
	Termostat kotla
	Sigurnosni termostat
	Zatvarač za servisiranje

	Opis uređaja
	Kratke upute
	U radu
	Montaža pribora
	Skidanje pribora

	Punjenje spremnika za vodu
	Skidanje spremnika za vodu
	Izravno na uređaju 

	Uključivanje uređaja
	Dopunjavanje vode

	Reguliranje količine pare
	Namještanje količine pare

	Isključivanje uređaja
	Čuvanje uređaja

	Uporaba pribora
	Važni naputci za uporabu
	Čišćenje podnih površina
	Osvježavanje tekstila
	Čišćenje obloženih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Parni pištolj
	Uskomlazna sapnica
	Okrugla četka
	Ručni nastavak
	Podni nastavak
	Odlaganje podnog nastavka

	Visokotlačno parno glačalo
	Parno glačanje
	Suho glačanje


	Njega i održavanje
	Ispiranje parnog kotla
	Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
	Čišćenje pribora

	Otklanjanje smetnji
	Dugo vrijeme zagrijavanja
	U parnom kotlu se nataložio kamenac

	Nema pare
	Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglašava se zvučni signal.
	Crveni indikator nedostatka vode svijetli.
	Poluga za paru se ne može pritisnuti
	Parno glačalo "pljuje" vodu!
	Namješten stupanj pare Vapohydro
	Nakon dužih prekida glačanja iz visokotlačnog parnog glačala kaplje voda.

	Obilno pražnjenje vode
	U parnom kotlu se nataložio kamenac


	Tehnički podaci
	Poseban pribor

	Srpski
	Sadržaj
	Opšte napomene
	Namensko korišćenje
	Simboli na aparatu
	Zaštita životne sredine
	Obim isporuke
	Garancija
	Rezervni delovi

	Sigurnosni elementi
	Regulator pritiska
	Termostat kotla
	Sigurnosni termostat
	Zatvarač za izvođenje radova održavanja

	Opis uređaja
	Kratko uputstvo
	Rad
	Montaža pribora
	Skidanje pribora

	Punjenje rezervoara za vodu
	Skidanje rezervoara za vodu
	Direktno na uređaju 

	Uključivanje uređaja
	Dopunjavanje vode

	Regulisanje količine pare
	Podešavanje količine pare

	Isključivanje uređaja
	Skladištenje uređaja

	Upotreba pribora
	Važne napomene za upotrebu
	Čišćenje podnih površina
	Osvežavanje tekstila
	Čišćenje obloženih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Parni pištolj
	Uska mlaznica
	Okrugla četka
	Ručna mlaznica
	Podni usisni nastavak
	Odlaganje podnog usisnog nastavka

	Pegla na paru pod pritiskom
	Peglanje na paru
	Suvo peglanje


	Nega i održavanje
	Ispiranje parnog kotla
	Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
	Čišćenje pribora

	Otklanjanje smetnji
	Dugo vreme zagrejavanja
	U parnom kotlu se nataložio kamenac

	Nema pare
	Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglašava se zvučni signal.
	Crveni indikator nedostatka vode svetli.
	Poluga za paru ne može da se pritisne
	Pegla na paru "pljuje" vodu!
	Namešten stepen pare Vapohydro
	Nakon dužih prekida peglanja iz pegle na paru pod pritiskom kaplje voda

	Visoko raznošenje vode
	U parnom kotlu se nataložio kamenac


	Tehnički podaci
	Poseban pribor

	Български
	Съдържание
	Общи указания
	Употреба по предназначение
	Символи на уреда
	Опазване на околната среда
	Обем на доставката
	Гаранция
	Резервни части

	Предпазни приспособления
	Регулатор за налягането
	Котелен термостат
	Предпазен термостат
	Ревизионно капаче

	Описание на уреда
	Кратко упътване
	Експлоатация
	Монтиране на принадлежностите
	Демонтиране на принадлежностите

	Пълнене на водния резервоар
	Сваляне на резервоара за вода
	Директно на уреда 

	Включване на уреда
	Пълнене с вода

	Регулиране количеството на парата
	Регулиране на количеството пара

	Изключете уреда
	Съхранение на уреда

	Използване на принадлежностите
	Важни указания за употреба
	Почистване на подови повърхности
	Освежаване на текстил
	Почистване на повърхности с покритие или лак
	Почистване на стъкло

	Пароструен пистолет
	Струйна дюза
	Кръгла четка
	Ръчна дюза
	Подова дюза
	Паркиране на четката за под

	Ютия с парно налягане
	Парно гладене
	Сухо гладене


	Грижи и поддръжка
	Изплакване на парния котел
	Отстраняване на котления камък в паровия котел
	Грижи за принадлежностите

	Помощ при неизправности
	Удължаване на времето за загряване
	Пароструйният котел съдържа варовик

	Липса на пара
	Индикация - Недостиг на вода мига червено и се чува сигнален тон.
	Индикация Недостиг на вода свети червено.
	Лоста за парата не може да се включи
	Парната ютия „плюе“ вода!
	Парна степен Vapohydro настроена
	След паузи в гладенето от ютията с парно налягане излизат капки вода.

	Високо изпускане на вода
	Пароструйният котел съдържа варовик


	Технически данни
	Елементи от специалната окомплектовка

	Eesti
	Sisukord
	Üldmärkusi
	Sihipärane kasutamine
	Seadmel olevad sümbolid
	Keskkonnakaitse
	Tarnekomplekt
	Garantii
	Varuosad

	Ohutusseadised
	Rõhuregulaator
	Katla termostaat
	Turvatermostaat
	Hoolduslukk

	Seadme osad
	Lühijuhend
	Käitamine
	Lisavarustuse monteerimine
	Tarvikute mahavõtmine

	Valage veepaak täis
	Veepaagi äravõtmine
	Vahetult seadmel 

	Seadme sisselülitamine
	Vee lisamine

	Aurukoguse reguleerimine
	Aurukoguse reguleerimine

	Seadme väljalülitamine
	Seadme ladustamine

	Tarvikute kasutamine
	Tähtsaid näpunäiteid kasutamiseks
	Põrandapindade puhsatamine
	Tekstiilmaterjalide värskendamine
	Värvitud ja lakitud pindade puhastamine
	Klaasi puhastamine

	Aurupüstol
	Punktdüüs
	Ümar hari
	Käsidüüs
	Põrandadüüs
	Põrandaotsiku parkimine

	Aurutriikraud
	Auruga triikimine
	Kuivalt triikimine


	Korrashoid ja tehnohooldus
	Aurukatla pesemine
	Katlakivi eemaldamine aurukatlast
	Tarvikute hooldamine

	Abi häirete korral
	Pikk kütemisaeg
	Aurukatel on lupjunud

	Auru ei tule
	Vilgub punane veepuuduse Indikaator ja kõlab helisignaal.
	Põleb punane veepuuduse indikaator.
	Auruhooba ei saa alla vajutada
	Aurutriikraud „sülitab“ vett!
	Valitud on auruaste Vapohydro
	Pärast triikimises tehtud pausi tuleb aurutriikrauast veetilku

	Vabaneb palju vett
	Aurukatel on lupjunud


	Tehnilised andmed
	Erivarustus

	Latviešu
	Saturs
	Vispārējas piezīmes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Simboli uz ierīces
	Vides aizsardzība
	Piegādes komplekts
	Garantija
	Rezerves daļas

	Drošības iekārtas
	Spiediena regulators
	Katla termostats
	Drošības termostats
	Apkopes atveres vāks

	Aparāta apraksts
	Īsā pamācība
	Darbība
	Piederumu montāža
	Pierīču atvienošana

	Ūdens tvertnes uzpildīšana
	Ūdens tvertnes noņemšana
	Uzpildīšana tvertnei atrodoties aparātā 

	Ierīces ieslēgšana
	Atkārtota ūdens uzpilde 

	Tvaika padeves regulēšana
	Tvaika daudzuma regulēšana

	Izslēdziet ierīci
	Aparāta uzglabāšana 

	Pierīču lietošana
	Svarīgi norādījumi par pierīču lietošanu
	Grīdas virsmu tīrīšana
	Tekstilizstrādājumu atjaunošana
	Virsmu ar speciālu pārklājumu vai lakotu virsmu tīrīšana
	Stikla virsmu tīrīšana

	Tvaika pistole
	Reaktīvā punktsprausla
	Apļojošā suka
	Rokvadības sprausla
	Sprausla grīdas tīrīšanai
	Sprauslas grīdas tīrīšanai novietošana

	Tvaika spiediena gludeklis
	Gludināšana ar tvaiku
	Gludināšana bez tvaika


	Kopšana un tehniskā apkope
	Tvaika katla skalošana
	Tvaika katla atkaļķošana
	Pierīču kopšana

	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Ilgs uzsilšanas laiks
	Tvaika katls ir aizkaļķojies

	Nenotiek tvaika padeve
	Mirgo sarkans ūdens līmeņa indikators un atskan skaņas signāls.
	Deg sarkans ūdens līmeņa indikators.
	Nevar nospiest tvaika padeves sviru
	Tvaika spiediena gludeklis "spļauj" ūdeni!
	Iestatīta Vapohydro tvaika pakāpe
	Pēc gludināšanas pārtraukumiem no tvaika spiediena gludekļa pil ūdens pilītes.

	Izplūst liels daudzums ūdens
	Tvaika katls ir aizkaļķojies


	Tehniskie dati
	Speciālie piederumi

	Lietuviškai
	Turinys
	Bendrieji nurodymai
	Naudojimas pagal paskirtį
	Simboliai ant prietaiso
	Aplinkos apsauga
	Komplektacija
	Garantija
	Atsarginės dalys

	Saugos įranga
	Slėgio reguliatorius
	Boilerio termostatas
	Apsauginis termostatas
	Techninės priežiūros dangtelis

	Prietaiso aprašymas
	Trumpa instrukcija
	Naudojimas
	Sumontuokite priedus
	Priedų išmontavimas

	Vandens bako pildymas
	Vandens bako pildymas jį nuėmus
	Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso 

	Prietaiso įjungimas
	Vandens lygio pildymas

	Garo kiekio reguliavimas
	Garų kiekio nustatymas

	Prietaiso išjungimas
	Prietaiso laikymas

	Priedų naudojimas
	Svarbūs nurodymai dėl naudojimo
	Grindų valymas
	Tekstilės atnaujinimas
	Padengtų papildomu sluoksniu ar lakuotų paviršių valymas
	Stiklo valymas

	Garų pistoletas
	Taškinis antgalis
	Apvalus šepetėlis
	Rankinis purkštukas
	Grindų antgalis
	Įstatykite grindų antgalį.

	Slėginis garų lygintuvas
	Lyginimas garais
	Sausas lyginimas


	Priežiūra ir aptarnavimas
	Boilerio skalavimas
	Boilerio kalkių šalinimas
	Priedų priežiūra

	Pagalba gedimų atveju
	Prietaisas ilgai kaista
	Užkalkėjo boileris

	Nėra garo
	Vandens trūkumo indikatorius mirksi raudonai ir pasigirsta garso signalas.
	Vandens trūkumo indikatorius žiba raudonai.
	Garo srauto reguliatoriaus neįmanoma paspausti
	Garinis lygintuvas „išspjauna“ vandenį!
	Nustatyta garų pakopa Vapohydro
	Po lyginimo metu padarytos pertraukos, iš garinio lygintuvo pradeda lašėti vanduo.

	Didelis vandens išpurškimas
	Užkalkėjo boileris


	Techniniai duomenys
	Specialūs priedai

	Українська
	Зміст
	Загальні вказівки
	Правильне застосування
	Знаки на приладі
	Захист навколишнього середовища
	Комплект постачання
	Гарантія
	Запасні частини

	Захисні пристрої
	Регулятор тиску
	Термостат котла
	Захисний термостат
	Затвір інспекційного отвору

	Опис пристрою
	Коротка інструкція
	Експлуатація
	Змонтувати обладнання
	Від'єднання насадок

	Наповнити резервуар для води
	Зняття резервуару для води
	Безпосередньо на приладі 

	Увімкнення приладу
	Доливання води

	Регулювання кількості пари
	Установка кількості пари

	Вимкнення приладу
	Зберігати пристрій

	Застосування приладдя
	Важливі вказівки щодо застосування
	Прибирайте поверхню підлоги
	Освіження текстильних виробів
	Очищення поверхонь з покриттям та лакованих поверхонь
	Очищення скла

	Паровий пістолет
	Форсунка точкового струменя
	Кругла щітка
	Ручна форсунка
	Форсунка для підлоги
	Паркування форсунки для підлоги

	Праска-відпарювач
	Прасування паром
	Сухе прасування


	Догляд та технічне обслуговування
	Промивання парового котла
	Видалення накипу з парового котлу
	Догляд за приладдям

	Допомога у випадку неполадок
	Тривалий час нагрівання
	У паровому резервуарі з’явився накип

	Немає пари
	Індикатор "Нестача води" блимає червоним кольором і звучить звуковий сигнал.
	Горить червоний індикатор "Нестача води".
	Важіль подачі пари не можна натиснути
	Пристрій для чищення парою „випльовує“ воду!
	Встановлення функції Vapohydro
	Після перерв у прасуванні з праски-відпарювача можуть з’являтися краплі води.

	Високий вихід води
	У паровому резервуарі з’явився накип


	Технічні характеристики
	Спеціальне допоміжне обладнання

	Қазақша
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Бұйымдағы символдар мен белгілер
	Қоршаған ортаны қорғау
	Қаптама ішіндеге бөлшектер
	Кепілдеме
	Қосалқы бөлшектер

	Қауіпсіздік құралдары
	Қысымды реттегіш
	Қазан термостаты
	Қауіпсіздік термостаты
	Қауіпсіздік қалпақшасы

	Бұйым сипаттамасы
	Қысқаша нұсқаулық
	Қолдану
	Бұйым керек-жарақтарын орнату
	Жабдықтарды ажырату

	Су сауытын толтыру
	Су багын алу
	Тікелей бұйымда 

	Бұйымды өшіру
	Суды еселеп құю

	Бу мөлшерін реттеу
	Бу мөлшерін орнату

	Бұйымды істен шығару
	Бұйымды сақтау

	Жабдықтарды қолдану
	Маңызды қолдану тұралы нұсқаулары
	Жер бетін тазалау
	Тоқыманы жаңарту
	Қапталған, жалатылған немесе лакталған беттерді тазалау
	Әйнектерді тазалау

	Бу пистолеті
	Нүктелі ағын шүмегі
	Цилиндрлік қылшақ
	Қол шүмегі
	Еден жууға арналған шүмегі
	Еден жууға арналған шүмегін парк позициясына қойыңыз.

	Бу қысымы-үтік
	Бумен үтіктеу
	Құрғақ үтіктеу


	Күту мен техникалық тексеру жұмыстары
	Бу қазанын шаю
	Бу қазанынан қақ кетіру
	Жабдықтарды күту

	Кедергілер болғанда көмек алу
	Ыстық су жылыну уақыты ұзақ 
	Бу қазанында тат пайда болды.

	Бу жоқ
	Көрсеткіш- Су жеткіліксіздігі қызыл түспен жыпылықтайды және сигнал дыбысы естіледі.
	Көрсеткіш - Су жеткіліксіздігі қызыл түспен жанады.
	Бу берудің деңгей реттегішін басу мүмкін емес.
	Бу қысымы үтігі суды "түкіреді"!
	Бу деңгейінің Vapohydro функциясы орнатылған
	Үтіктеудегі үзілістен кейін бу қысымы үтігінен су тамшылары шығуы мүмкін.

	Судың биік шығуы
	Бу қазанында тат пайда болды.


	Техникалық мағлұматтар
	Арнайы жабдықтар

	المحتويات
	إرشادات عامة
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	الرموز الموجودة على الجهاز
	حماية البيئة
	المحتويات التي يتم تسليمها
	الضمان
	قطع الغيار

	تجهيزات الأمان
	منظم الضغط
	ترموستات الغلاية
	ترموستات الأمان
	سدادة فتحة الصيانة

	وصف الجهاز
	الدليل المختصر
	التشغيل
	تثبيت الملحقات
	فك الملحقات

	ملء خزان الماء
	نزع خزان الماء
	ملء الخزان مباشرة في الجهاز 

	تشغيل الجهاز
	إعادة ملء الماء

	التحكم في كمية البخار
	ضبط كمية البخار

	إيقاف الجهاز
	تخزين الجهاز

	استخدام الملحقات
	إرشادات استخدام هامة
	تنظيف أسطح الأرضيات
	إنعاش المنسوجات
	تنظيف الأسطح المغطاة أو المطلية
	تنظيف الزجاج

	مسدس البخار
	فوهة خروج البخار
	الفرشاة المستديرة
	فوهة اليد
	فوهة الأرضية
	تخزين فوهة الأرضية

	مكواة تعمل بضغط البخار
	الكي بالبخار
	الكي الجاف


	العناية والصيانة
	غسل غلاية البخار
	إزالة الترسيبات الجيرية من غلاية البخار
	العناية بالملحقات

	المساعدة عند حدوث أعطال
	التسخين لفترة طويلة
	وجود ترسيبات جيرية في غلاية البخار.

	لا يوجد بخار
	البيان الخاص بنقص الماء يومض باللون الأحمر وتصدر إشارة صوتية.
	البيان الخاص بنقص الماء يضئ باللون الأحمر.
	يتعذر الضغط على مفتاح البخار 
	المكواة العاملة بضغط البخار «يخرج» منها ماء.
	درجة البخار Vapohydro مضبوطة
	بعد فترات التوقف عن الكي تتسرب قطرات ماء من مكواة البخار.

	تفريغ كمية كبيرة من المياه
	وجود ترسيبات جيرية في غلاية البخار.


	البيانات الفنية
	ملحقات خاصة



